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PREFACE TO THE SLCOND I'DITION

The first edition of Pare T of the Mushm Pacronage
to Sansheitic Lewning was exhausted wichin a few
months of 1ts publicanion 1 1942, Since then, T had
been contemplating to bring out a second editton, but
this did not matenalise on account of my other pre
occupitions  parttculacly becwse new woths were cons
tantly bemg undertsl en and pubhshed 10 suceession
I must however, achnowledge my grtude m tus
comeetion to the Government of United Bengal for
purchasing a large number of coptes of the first edition
lor distnbution all over India and outside  Numerons
requests from all quarters reached me m the mean time
for brnging out a sccond cdiion so I do hope thongh
belated this edition will recerne the same appreciaron
as the first one did

Tlus edicion has been thoroughly revised ~nd alt
up to date mnformations incorporated it 1t parn
culily on the bists of my own rescarchies mto the sub
ject at hand and alhed subjects However s so many
new and umportne materials could not be utthzed
this volume two more volumes will be pubhshed soon
i the sune sertes

The Pracywant 15 estremely geateful to Mautana
Anur Kavast Azap Muuseer of Education Govern
ment of Indin {or hindly extending bus bemign helping
hand for bringmg out the publicitions of the Institute
The Government of Indin have very findly borne half
the cost of publicition of the present work “as of several
athar vk o e wom pabhaled by she Doy

Pricyavim

toth Telrnry 1954 J B Crsvonun



PREFACE TO THE FIRST EDITION

This work presents for the fist ume a systematic
history of the contnbution of Mahomedan rulers and
scholars to Sanshritic Leaming and the manufold attempts
of scveral Mahomedan rulers 1o spread the same
daring their rule 1 India A large numbet of Sanshne
MSS has been used for collecting first hand and authen
uc informations about the poets and their royal patrons
Some of the anthological worhs used for this purpose
are being edited for the first ume in my Senes No- 4
The Samskrta hosa kivya samgraha

The Supplement consists of the Sanshrt Teat of
some of the landatory verses on the Royal Moslem
patrons of Sanshninc Learming (along with cherr tran
slanons) and also of the Asaf vilsa Akhyayiha of
Jagannatha Panditarfja edited here for the first ume

Thanks are due to Mr P K Gode Curator
Bhandarkar Oriental Research Institute  for Lundly
lending for my use the umque MSS of the Subhdsita
haravali of Hant Kavi Padya vent by Vemdatea Sabhya
lamharana by Jagajuvana the Payamrea tarangim of
Hanbhaskara the Asaf vilasa of Jagannitha and so on
As these are the only MSS of the respecttve works that
are hnown to exist my grattude to the Bhandarhar
Ortental Research Instieute 15 todeed very great

Presidency College
Calewren IBc
1942
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INTRODUCTION

Communal fratermty may be of two kinds ~ Senu
mental and intellectval  The former imphes rehgaus
fusion and the Jatter mutual love for the languages and
literatures of each other  Both these mterrelated aspects
of communal harmony became manifese during Moslem
rule n Indta The objece of the present worl 15 to give
an uthentative account of the sccond aspect only  So
only a brief outline of the first aspect 1s grven below

Power of assmilation 15 the charactesistic feature of
Indian people  Whatever be the aced 1t 15 by and by
absorbed by the great asstnmfating force of Mother Indta
The consequence 10 the Mediacval ages has  therefore
been the fuston of Mahomedan 1nd Hindu Culture and
Cuilization  The mnncrmost heart of the Indian people 1s
always alert to recerse the Truth whatever be the source
ard i doing so 1t hnows no barner —of caste and creed
This 15 cxemphified best m the grand interuxture of
Hindwsm and Mahomedanism m Medraeval tumes
Even to-day the Hindus honour no less than the

Mahomedans the great reformer smnt Makhdum
S.yad Al al Hupwirt who was engmally an hab tant
of Ghazm  His disaple Muwinuddin Cheshu (1142
1236) brought very cloce together both the Hindus and
Moslems in thar quest of the Supreme Soul  As a
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x

In former nmes Andal a woman of low caste, was
worshipped by the followers of the Alvirs 1n the South
The works of Partahs like Thirupam, author of the Tiru
Vayamoli, were recognized by religous leaders hke
Rimanuja  Later on Cattanya in Bengal, Samkaradeva
in Assam Tukd Rami and Nimadtva i Mahassta
and similarly, other great rehigious leaders never cared
for caste system or bothered about disunguishing bet
ween Hindusm and Mahomedanism  Among the
famous puprls of Raminanda were Ravidisa a shoe
maker, Seni 2 batbar and Kabir a2 Mahomedan
weaver  Kabirs lfelong mussion was a synthesis
between Hinduism and Mahomedamsm and his noble
precepts  were translated 1nto  action by Ninaka,
Diadu, Jivana Disa, Prema Dasa Byl Khin, Rajjab
and others Ban Saheb Bim Saheb, Yan Siheb,
Bulla Saheb—whether Hindu or Moslem—all took
up one great musson—viz  umty between the
Hindus and Moslems m religious as well as socnal hfe
Women too, at this tme, came to the forefront of relt-
gious rejuvenation as 1s evidenced by Ninibis and Maird
Bat (daughters of Diadi) Miud Jani Bar Dayibar
Ksemi or Ksemaén, T3) and others

This nternal urge for fraternity between the mo
ladng communtars . loda beamr mombesr w
Litcrature as well—Vemacular and  Classical The
Dohds etc s Hindi of greac rehgous leaders—both



M

cansequetice of thus intermnture of both the creeds, the
Husaint Brahmanas of Rajputana are found following
Mahomedan  practices  though mostly they  follow
Hindu customs and nituals, agam, the Imam Shatu sect
arc found following the authonty of the Athatvaveda
and of Niskalanha  The great samts advocatng Sufi-
1sm such as Nizimuddin Aulia, Fanduddin Shahargany
Kanm Shih, Shih Inayat Slih Kahindar were erther
mntrated to rehggous hfe by Hindu samts or themselves
1utiated 1 large number of Hindus to religious hfe, as a
consequence  Hu duism of Mahomedamsm as a creed
mattered hetle to them  The celebrated satnt Baba
Fattu of Kangra was a dxsmplc of Hindu sanc Gulab
He was worshipped alihe both by the Hindus
and Mahomedans of the Punjab  The Khojas and the
followers of Musa Subdg are tremendously mfluenced
by Hindusm wlile the Piran Panthins worship Nis
kalanka  The Mushm lady T3y was a great devatee of
Krsna and wrote many songs on Him as Supreme Soul
In spintual ife there was thus a great synthesis between
Hmdwsm and  Mahomedanism—Hindus  bemng  the
disarples of Musltms and vice versa—all canng for Truth
and Sadhani, not for the caternal superflutties of
Relglon  This was the ume when new sants like
Satyapira were worshipped by both the communities
And this was the nme when caste system was abhorred
and wilfully violated.
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In former nmes Andil, a woman of low caste, was
worshipped by the followers of the Alvars 1n the South
The works of Pariahs hike Thirupam, author of the Tiru
Vayamoli, were recogmzed by religious leaders fike
Rimdnuja  Later on Catanya in Bengal, Samkaradeva
n Assam Tuki Rimi and Namadeva mn Mahardstra
and sitnilarly, other great religous feaders never cared
for caste system or bothered about distingushing bet-
ween Hindusm and Mahomedantsm  Among che
famous pupils of Riminanda were Ravidisa, a shoe-
maker, Seni a barbar and Kabir 3 Mahomedan
weaver  Kabir's lfclong mission was a synthesis
berween Hinduism and Mahomedariism and his noble
precepts were translated nto action by Nanaka,
Didu, Jivana Diasa, Prema Disa, Byli Khin, Rajpab
and others Bam Saheb, Biru Saheb, Yin Ssheb,
Bulls Saheb—whether Hindu or Moslem—all cook
up one grear misston—viz unity between the
Hindus and Moslems in religious as well as socral hfe
Women, too, at this nme, came to the forefront of rels-
gious rejuvenation as ts evidenced by Niniba and Mita
Ba (daughters of Dadt) M, Jana Bay Dayabi,
Ksemi or Ksemasn, Ta) and others

This nternal urge for fraternity between the awo
leading communives wm lndiz became mamdest
Literature a5 well—Vemacular and Classieal  The
Dohds etc 1n Hindi of great rehigions leaders—both
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Mahomedans and Hindus, are the sources of inspiration
and devotion in religious life of the members of both the
communities.

Bengali in particular was much enriched by this
inner urge for a true religious life—irrespective of caste
and creed. Quite a large number of Mahomedan |
writers—some of them poets of a high order—contributed
substantially to Bengali Literature. They were mostly
inspired by the Krsna cult as preached by $ri Caitanya;
again, thete were many who wrote on other subjects.
Sri Caitanya .disdained racial or social distinction.’
The result was that even rulers like Husain Shah
scon became attracted to  him®, Mahomedans all
over Bengal not only enjoyed the Padavalis but

1. Yavana Haridasa was one of his (nvcume disciples.

Again, Buddhi Khan b ap dant of
St Caitanya. Vyndavanadasa in his leanyn -Bhagavata
e gfewe @ra oy Ren wifkga
" aen am qft A Paan  [0th chapter
The Caitany } 10, Js t—
irdarin wiati ggne amt |
wrard e fE Y aE aaE o

Buddhimanta accompanied him to Nilacala as well :—
. aferr gfgeea @@ agE 1
wrs erea S atgr U Sth chapter
2z ¥ g8 wrET & gfeart 1A
Tamfd wiyte Yew flA)
Y aaRat mfAde e o
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themselves became the votaries of the Muse.
Nasic Mihmud,! Fakir Habib,® Saiyad Martuja,!
1. Nasir'Mshmud dedicates himsslf to the holy feet of

Sis Kygpa t—
s farm e, st & s iz Faa

R AT @ A, WG W JEI i
His Pada of which the above 15 the end has been intlu-
ded in the Pada-kalpa-taru of Vaispavadasa.
2. He, oo, cannot live without Krspa +—
wRehea,  sdcfgad,
3 o T
¥ A i e, FIEt g A
frafa yad Wy
3. Thefollowing Pada of Saiyad Manujs included in
the Pada-kalpa-taru of Vam;lhvndnu is indeed grand 1—

amm &y, W aoy ghn
goft o dm Ey
arfd i wrfiu
qan dfiet it wfgag
& of@d mfcs
) vt Brg o
R ETIR AR N
AwT T ¥ v
T LAY FG !
£a 1w @ ey Oy
w ¥t g frg o

Hete the poet himself becomes a woman for ‘higher
spiritual blessednesy’ and one is naturally reminded of
Cardinal Newman's statement ~="If thy soul wants to
attain the higher epititval blessedness, it must become a
woman, yes, however manly thou mayst be among men”.
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Fatan,’ Cand Kaj,” etc have sung the praise of Krsna
and Radhi as enthustastically and religtously, as gracefully

Cp also—St, Juan—*Make myself thy brde. I will
rejoice sn nothing tll Iam in thy arms,” His Padas on
the description of Krsna, Mana, Bhavarsammelana, etc: too
are very beautiful

1. Fatanin ane of his Padas depicts Radha in sepatation.

Radha says —
FIL AR ofts WA £ |

2we ax fyar g wir &gt avgar
% fgar fear qu dw

itk s @ famrfafy aftarg
formr ¥ S )

I FH AR, wag 1 fE Wt

afigt ar qift = 1 BR R U,
s ¥ mafy g @ nEg

YA FARLT AT, A 9 WIOT

TFET 9T gL G 0
2 The picture of Radh® n love as found below 1
ndeed beautiful -~
st aw A

QT aTSvE afe T A Ar L

e qf &aT wfs JEERAR @RY
afw s agt ararst i, s wsdy agfoaco
T g’y e i), o e gl
= gl A g Y atar afg b
¥zt atye atay, & s enfa gisi
2 a3 mrfea agarg wratsd o
iz sif af aldt g wy afo
wity wm sty 0 ety ar e wfon
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and sweetly as possible. Alraj,* Akbar Siha,” Kabir,*

1. He flourithed somewhere near Fenim Chittagong.

One of his Padavalis ends as follows 1 —
L] §as i wd

2, One of his Padn is devo!ed to the description of the

hysical charm of Cai
f= o ﬁh = -vht i
v A weAr G W o .
dye wrave @ Pl Bafean)
ey e Ay s Rl o
o g3 iR ag w2 afen
fire sirfiy Stae A aAvdtarfEar o
Yz ugh wig afenfiy
o ;it:ar &t ae firat o
3. He depicts an cxcellent picture of Radha followed
by Krgna in course of the sports during Holt:—~
ars feghy wy fasm of )
mara
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Sckh Bhihhan,® Sckh Jalal, Sckhlila, ctc are also poets
of no mean order  They have written on various Mood
types of women as described 1n the Alamlira and Kama
Sastras with particular reference to Radhi and also on
Krsna as Supreme Soul and $n Caitanya as an incarna
tion of God

1 Radha m her “Khapditd” mood 18 depscted nicely
snone of his Padas Krana passed the might somewhere
elie and naturally—Radha’s wrath knowa no bounds She
takes Krana to task —

@I AN WAR GO FAE |

afir welt afaX im stz wgy

B ST waly glad
Rfwa we gl wifa

A W iR o 72 e s
s wy enfrs Al

Ty TRl WW, wafrs avgw,
waemfag s 3o

wr e o efe i mifitn g Fafn
afa fod s afen

Fm e v =g g AR,
qrofed e fftf

A R i gt s wa oy
3% 37 1w faffa o
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Just as, on the onc hand, many Moskms helped the
sprcad of the Hmdu Culture and Cwvilization by
their 1 and ideas, by
followmg many of thmr tites and rituals, by patronising
and contributing to Sanskrite Literature—so, on the
other hand, many Hindy devotees and scholars, too,
were the tarch-bearers of Islamic Culture and Civiliza-
tion, by Prea:hing the innermost truth of Islam and
paying homage to the Prophet and Moslem saints, by
observing many Moslem practices and by patronising,
and contributing to, Persian and Urdu Literature.
Thus, there was a great synthesis of Hindu and
Moslem Cultures and Civilizations during Moslem mile
in Itdia, It was possible in those days for individuals
of different leanings and capacities to follow the creeds
and pursue the course of studies that suited them best,
without communal bias and social bar, Qtherwise, these
could not have been so many Moslem devotees of Hindu

saints, etc. and so many Mahomedan scholars in
Sanskritic studies just as there could not have heen
numerous Hindu disciples of Moslem saints and votarics
of Islamic Learning, I chis could happen even during
an age when the relation between the two communities
was that berween the mler and the mled, there is no
inner reason why it should not be the case to-day also,
when no such relationship exists.



MUSLIM PATRONAGE TO SANSKRITIC
e i,

TEARNING

It is well-known that thc Moslem gsulets of India
wcre\g—l‘uc;;;;atrons of Learning and Fine Arts. But the
fact _that many of them hbcrnlly patrcmsed Sanknqc
Culture and Lcarmng as well, is not generally known.
Thclr _courts were adomcd w1th Sansknc scholats and
writers of high repute who got every encouragement,
monetaty and othcrw(sc, from their | royal patrons.
mtunatcly. m:my valuable records of their scho)arly

achievements are irreparably lost to usand che surviving
Iiterature also is available only in MSS. scattered alt
over India and outside. Fortunately, however, the
liverature thathas outstood the cruel ravagesof time is
not meagre and it enables us to have a clearidea as to
how in spite of linguisticand religious differences, many
Moslem tulers of India were prone to extend their bese
support to the development of Hindu Culture and Civi-
lization. T‘ng_s’gpmt of mutual tolerance and reverence
for the culture and crcfigg each otherals alone can cnsuce

a pcrm:mcnt bond of fncndshlp and collateral progress
of‘hc - two prmclpalﬁ_c:xir‘)munmcs oflndl:x."ﬂm is why
it (s css:nml for-us to mvesngatc into che culeutal
advancement of the Hmdus during Moslem rule in
India.

Of sheSanskrit poees who adorned the courts of the
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Moslem rulers, three of the__greatest are Bhanukara,
Akbariy __ya-Kahdasa and_Jagannatha Pandicadja. In
his work 1 shall first g give brief accounts of thei
lives and literary acuvities on the basts of the informa-
tions collected from the various unpublished MSS of
their works, anthologtes preserving some of their
verses, etc,

Of the Mohomedan rulers thrally ; patronised
Sanskeit skeie poets and and scholars, the for:mosc are Shaha-
buddm, Nizim Sl Shah Shchhah Akbar, Shah Jahan,
Mudda‘iar Shak, Burhan Khan and other§ “Some of
the poets patronised by them are,—-apar: from
Bhanukara, Akbariya Kalidisaand Jagannatha Pandut-
t3)2,—Amrtadatta, Pundarika Vitthala, Haninarayana
Miéra, Vamsidhara, Laksmipat and so on Shart
accounts of the lives and literary acuvities of these
poets also are given below.!

The arrangement followed here 15 chronalogcal.

BHANUKARA
Bhinukara ts not only of the eatltest of the poets
mentioned above but also seems to have enjoyed the
widest popularity as a poet. The Rastka-jivana of
Gadadhara Bhatta, Sabhyilamkarana of Govindaji,
Padya veni of Venidatta, Padyamrta-tarangio of Harr-
bhaskara, Subhisita haravali of Har Kavt and Subha

1. See also the second volume of this Senies which will
2oon be pubhshe



BHANUKARA 3

sitasira-samuccaya the last two of which have not been
published as yet contain about 160 verses of Bhanukara,
The Padyaracana published 1n the Kavya-mali Serics
alone contains 180 verses many of which are not found
1 the above six unpublished anthological works.

LIFE AND DATE
Bhanukara vs. Bbanudatta and personal hsstory

The evidence of the anthological works 1510 support
of the dentity of Bhanukaraand Bhinudatea, author of
the Gita-Gaurifa and 1ts uppana, Kavya-dipikd, Rasa-
mafifati and 1ts commentary as well as Rasa-taranguai
all of which are avalable 1a print and also of the
Kumira-bhirgaviya (a campt based on the Purinas),
Alamkara-tilaka gnd Stngiea dipikd which are as yecun-
published*. Quite alarge number of verses quoted under
the name of Bhanukaraare traced 1n the Rasa-mafijari,”

1. Kumara Bh., India Office Labrary MS, 1540, Alam-
kara T., Tanjore MSS, Catalogue, IX. 1407 and Mysore,
295. 3ragara D,, Cat. Cat. 1. 66).

2, TWI@EEN, ete.=5A. 234=RM. 2i, p 50; wo=t
fed, ete.=588. 836=RM. 4. p. 9, R =BG, etc =SA
270=RM. 29, p. 65, B BA%-7, etc.=xSA. 327=RM.
12, p 138; WA =30, etc.=SA. 303=SSS  178=RM
79, p 141, Wi, etc.=SA. 326r v. 11, p. 188, Wyl
faoms, ete.=S55  606=RM 33, p 75, @, ete.=5A,
312=RM 100, p 166, STETT WA, etc.==SA. 246mRM. 24,
p 57, TR QEH, cte.=SHV. 1944=RM, 39, p. 91; 7@
=SS5 177=RM 75, p. 136, €I WEL, cte =SA.
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Gita-Gauri¢a,, and Rasa-tarangini of Bhiaudatta®.
(2) The same verses are found in different important
anthologies under the names of Bhanukara and
Bhanudatta, (3) One of Bhanukara's verses (Serial no.
789) has been quoted by Venidatta in his Padya.veni

273=RM. 32, p. 72; TEAAGEER, ete.=555. 752=RM. 1l
p.25; m@ﬁ{, ete. =SA. 690=RM. 86, p. 149; fxrg-Hfee,
ete.=SA. 267=RM, 28, p. 63 ;7 1T@I@T, ete. =SA. 189=
RM. 5, p. 11; a@iAmfaseq, etc, =85S, 181 =RM. 81, p. }42;
TET WTHIREAC, ete, =SS5, 582=RM. 41, p, 94; G, etc.=
SA. 292=RM.. 78, p. 239; stefagst, etc.=SA. 206=RM.
12, p. 30; 9IFRRA, etc.=PV. 464=RM. 105, p. 172}
I BE, cte.~PV. 361=RM. 56, p. 144; dvga &=
5SS. 20=RM. 10, p, 22; & @fege, ete.=SA, 286=PV.
363=RM. 62, p. 121; &R ¥R, etc.=SSS. 825=RM 7.
p. 15,

I ettt @ gufa=Padya-racana, p. 72, v- 3=Rasa~
mafjarl, l=Gita-Gauripati, p. 90, 2; W&0: feg -

{, etc.=Padya-racans, p, 53. x. 5=Rasa-mafijan, v
51=Gita-Gaunpati, p. 146; sttm gfed o, etc. —Padya-
racana, p. 42, v. 18=Gita-Gaurisa, p. 18, 4; 3%
etc,=Padya.racand, p 7, v.38—with s]lght alterations n
reading =Gita-Gauriéa, p. 48, 7,

2, famr s Bisd @y, ctc.=Rasika-jivana, fol =
Padyaracans, p. 33, v. 25=Subhasita-haravah, v. 89=
Rasa-tarangini Benares ed., p. 14; Fdﬁa‘ﬁﬁﬂ AfawwId, etc. =
Padyarracans, p- 72. v. 21=RT., p. 42; Fredid smdiay
34t etc.=Padya-racand, p. 2f, v. 32=Sikti-sundara,=
RT. p. ¥a: W WAL, ete.=Ranka-jivana=
RT., p,53; HAIAWIAR Areq-Af, etc.=PR. p, 86, v. 19=
RT., p. 77; Y@0R S0 4003, cic, =R, p. 2, v. 10 fedie-
F, ete,=PR., p. 87, v. 26=RT. p. 8la.
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as *Gapapatiputra-Bhinukarasya™ and, from the last
verse of the Rasamaiijari® ctc. as well as from the Paijis
of Mithili,” we come to know that Bhinudatta was
the son of Ganapati. (4) Morcover Bhanudatea refers
to Nizama-Dharagipila inverse 121 of his Rasa-maii-
jati and in the anthologies several verses ascribed 1o
Bhanukara are devoted tothe enfogies of Nizam Shah.

Thus it scems that Bhinukara is really identi-
cal with Bhinudatea, His facher’s name was Gapapati
as given in the Padya-vcrﬁ, Rasa-mafijaci as well as
the Paiijis of Muthili, ete.  Unfortunately, however,
nothing is known about his mother, carly fife etc,

1. ol ete,
2, @ oFs e s s
AT avy A€ evaig-waie-frtiar t
Rt €3-5 4 afgAr v D

arddL.yfy oiftna.gen-mis @3 n
3. The Panijia of Mithila furnish the following lineage
of Bhanucandra
Ratnesvara Midra
Sureivers Miits
R-vhﬁlh!u Mibra

T
I\v-n‘nh. Miita Bh Jl M Devanicha Miira
T T
Saml‘:n Miira  Mahideva Midra thzMiix- Dise Mrita
Ganspati Méra
Bhinudstte

4, P. 190, Benares ed,
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Bhinudatta himself gives his own genealogy 1 the
Kumira bhargaviya which 1s quite in agreement with
the evidence furnished by the Pafijis of Michild ex
cept that 1n the former Vidvanatha 1s represented as
the son of Surefvara and Ravinitha as the grandson
of Suresvara, not his son *

Date.

In onc of his verses Bhanukara culogises Sher
Shah®  As Sher Shah ruled from 1540-1545 AD,
1t 1s evadent that Bhanukara flounished in the first
half of the sixteenth century, 1f not a bit catlier.

Agamn, two verses of Bhinukara devoted to the
praise of onc mighty ruler Krsna are preserved in the
Padyaracani of Lasmana Bhatta Ankolakara® This
Krsna was, most probably, emperor Krsnadeva Raya

of Vijayanagara who ruled from 1509 1530 AD

1 See India Office Catalogue of Sansknt MSS . Vol vu,
p 1540
2 e o e oft fE ffafe gem gEed
T afrgm o1 eum sfa-ge-Rgm s |
AFITHG TTATETIE-ET T qaW FG T
srEf e G- samemdne
3 (a) TN VT-EEG e fewaa 1
T TR Y AN [ gew-gwenta o
(b) wemr dambTg sRfadr aodrd e
w1z fatta fansf sugeaa 'Zﬁﬁﬂ"mﬁl
f& =2 FenonaEgrasTw gagEiagfa
e fendlsly g safiaras e
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In several verses' Bhinukara eulogises one Nizam
Shah. Either of the two Nizams who wete ruling in
India in the first half of the sizteenth century may be
referted to by Bhanukara in his versss. One was
Boothan Nizam Shah T and the other Nizam Khan,
later on known as Sikander Lodi (14891517 A.D.).
It is more likely that the former is meant as in some
of the verses the Nizam is also addressed as Nizam
Shah. Now, Nizam Shah was a general ticle of the
rulers of the Nizam Shahi dynasty whose tuling pe-
tiod extended from 1497 AD. to 1637 AD. The
particular Nizam Shah who was ruling during the
period of Sher Shah’s reign was Boothan Nizam Shah
T who ruled from 1510 to 1553 AD.  As he ruled
about 43 yeats, probably the majority of the verses
of Bhinukara referring to Nizam Shah would refer to
him. The poet referring to Sher Shah as ruler (1940-
45 A.D.) cannot be young in age as he professes in
the same vetse that he himsclf composed a very large
number of verses by that time. Boorhan Nizam Shah
alrcady ruled for 39 years when Sher Shab was crown-
d king. He ruled for 13 years more afeer cthe acees-
sion of Sher Shah to the throne. Unless the poct was
vety long-lived, he could not probably praise any
other living ruler of the Nizam Shahi dynasty except
Boothan Nizam Shah I,

{. Sec under the heading Pafrons of Bhanakara.
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In three of his verses' Bhianukara refers to one
king Virabhinu who 1s represented as lording 1t over
the kings of Delhs, Onssa, Bengal and Guyrac There
were scveral kings of thesame name who tuled before
the time of the poet himself® and therefore he could
not refer to themas living rulers in hisverses The re
ference may be 10 king Bhiny of Kacchapa dynasty,
father of Bhagavantadisa and gr;mdfathcrof Midhava-

1 (a) @ wiaf fieng S yadizg

A FAGAT |
geazif fqg wify fmergermi seamz
areq fy ante i g TR fafa g

Padya veni, Ms , v 64 and Sukti sundara, Ms  v. 102
(b) A wrg fafireqey-fay grdiensianed
R 8 AT qFad nmtlumawm
sTaTy FaEi srmwﬁ tr sﬂamrr

=

t
Padya vem Ms, V‘||4 Sukh sundara Ms v 150
(©) Pl gty e arfareaeqreanygred
Teeat oAt agy ARty Gt |

v ol < gee S-adieda 8
Sara samgraha of Sambhudisa Pandita Ms of RASB,
31A

2 See List of Inscriptions and sketch of the Dynasties
of Southern India by Robert Sewell Madras 1884, p 47
(V[mb!:anudevn msenptions are dated 1335, I237-I240 AD)

of Madras Prestdency by Rangacarya, vol I,
p 2055, etc  The Ganjam {274) and Vizagapattam inscrap-
tions (96 97) of Virabhanu are dated Saka 1275 (1353 AD )
and 1298 (1376 A D ) respectively
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simba and Minasimha Madhavasimha as the patron
of Pundarika Vitthala, author of the Raga mafijari has
been referred toby him nhis work.' The same work
also mentions that Madhavasimha che patron and his
brother Manasimha were great favourites of emperor
Akbar who ruled from 1556 to 1605 AD  So chro-
nologically there 1s not much difficulty in Bhanukara’s
refernng to the grandfather of Midhavasimha, favour-
tte of Akbar, But st 1s more probable that by Vira-
bhinu, Bhinukara really refecs to Vaghela Virabhinu®
of Rewah (1540-1555 AD) who was marned 1o
Sukumiradevi and father of Rimacandra who ruled
from 1555 to 1592 AD and was a contemporary of
Akbar, There 15 no chronological difficuley, agam,
reference to Vaghela hings tn the verses of Sanshre
poets of the sixteenth century A D. and  the  hberal

. singeesedo-fer-wormiara.
Hagsy werwag-fasty wrg feo} o)

2. lmpenal Gezeteer of India, vol XXI, pp 279f.
in n MS of Somadeva’s Kathi sant Sigara copied by
Ripatn who enjoyed the of Bh& ha, one
of the descendants of Vaghela Virabhinu of Rewsh, the
hneage of Vipabhdnu 1s gwen wvide M\ Harsprasad
Shastr’s Catalogue of Sanskest Manuseripts, vo! VI For
a furthee reference to Virabhinu of Rewah, sec Pradyo-
tana-Bh harya's Sarads on Candra-
loks (Kasht Samiknt Senes, No 75). The account grven
here 10 alightly confuning

2
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patronage extended by Vaghela kings to Sanskrit
scholars, confirm our conjecture.

All the above cvidences lead to the conclusion
that Bhanukara or Bhanadatta fourished during the
first half of the sixteenth century A.D. Patrons of
‘the poet were Krsnadeva Raya of Vijayanagara, Vira-
bhinu or Rewah, Nizam Shah as well as Sher Shah,

Another evidence helps the positive determination
of the lower limit of the date of Bhanukar or Bhanu-
datta. In connection with showing thac some poets
wrongly use «‘Puratah’ in the sense of “in front of”,
Jagannatha quotes in his Rasa-Gangidhara® the very
first line of the Rasa-mafijari of Bhinudata—=iraitd
R genfd §E Prdimarat gfv + Jaganndtha  Papditarija,
author of the Asaf-vilisa was connected with the
court of Shah Jahan who ascended the cthrone in
1627 AD. Therefore, Bhinukara quoted by Jagan-
nitha must have flourished before that date.

Patrons of Bhansukara
Bhanukara was libeally patronised both by Hindu
and Molem rulers of his time. As we have seen, he
adorned the court of king Krsnadeva Riya of Vijaya-
nagara, Virabhinu of Rewah, Sher Shah and  Nizam

1. prRweae arefiis-garmgTe e, e, pp.
271-272 of the Rasa-Gangadhara with Nagesa Bhajta’s
commentary, Eenarel Cd.

A
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Shah, Therefore, he seems to Kave been wandering
from place to place, from one court to the other,
although we have na means of knowing the exact
period of his stay in each.

He appeats to have a very greac respect for Nizam
Shah as he devoted as many as nine verses to his
eulogy. Most probably, he wrote many more verses
in his praise which are now lost to us, In his verse
devored to the description of the physical charm of
the Nizam', the poet fancies that the eye of the
lovely-browed one, unable t distinguish between
Kima and Nizam, approaches the ear for its help in
the matter, In another,® he declares thar the beauti-
ful foot of the Nizam was made by the Creasor for
being placed upon the head of the wifeof his enemy;
the parting line of the hair, the vermilion-dust and
the kundss on the head represent the foot of the
Nizam with shoating rays and beautiful nails.

In one verse® he praises Nizam Shah for making
magnificent gifts. In order 1o keep a record of his
gifts, Brahma used the Mandikini asa piece of chalk
and drew a long line on the floor of his house
Puskzra. Brahma was on the lock out for another

Pﬂ;on ac least who would be Nizam's rival in the
award of gifts. As he could nor find out any, he

1. Padya-racand. 17.6 2. Padys-racang, 5, 4
3. Padya-vent, M3, v.v. 100
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put a dot by the side of that line which is nochmg
but the moon,

In one verse' Bhinukara gives a glorious descrip-
tion of the march of Nizam Shah for conquest, When
he marches out, the earth faints away under the pres-
sute of, and on account of the physical torture caused
by, the hoofs of horses. Therefore the sea tetribly per-
turbed and. agitated in roaring waves, sprinkles water
on her, The Lady presiding over the quarters flutters
the flag, generating violent wind; and the dust-storm
dashes towards the sky in order to ask the divine
physician Advina about remedy for recovery from
swoon,

In the vetse on the sword of the Nizam?, the
king is highly praised for his milicary skill. His
sword is so handled that it instantancously kills in-
numerable mighty elephants of his encmies who are
consequently vanquished in 2 moment.

In the verse devoted to the victory of Nizam in
battle,” the poct says that when the Nizam casts his
angty look at his enemics, they all break atwain;
even the sun high above begins to tremble and in
order to save his own skin, has recourse to the
banner of the all-conquering Nizam.

1. Padyamrta-taraiiginl, MS, v, 91; Padya-vent. MS,
Ve ll3 g(:;xknﬂvnna. MS., fsl. 18.

2, Padyamyta-taraiigipl, 85; Sakti-sundara, v, 134,

3. Padya-venl, Ma., .v? i32.: thtisondara, v. 134
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In the verse on the flag of the Nizam’ the poet’s
fancy takes a lofty fighe. He assumes that the flag
of the Nizam 1s nothing but the tongue of the earth
stretched out on account of the heavy pressute of the
atmy on the same,  Similatly, in the verse on the
prowess of the Nizam *  On account of the excessive
heat of the king's prowess, the gold all over the unt-
verse, even of the Sumeru, melts, as a consequence,
the staus of Indra’s palace situated on 1t fall down,
even the sun sinks within the melting gold again and
agamn and the women there are terribly ternfied.

In one verste® Bhanukara describes the world-wide
fame of hus patron, Brahmi s engaged m making
verses on  the glorious deeds of the Nizam wich the
help of a chalk  The long syliables 1n the verse
stand for the curved lines representing the Junar disc,
the conch, the jasmine and the swan and the short
ones for the lotus stalk, the snake, the Mandzkint
and the tusks of an elephant

Unfortunately, only onc verse of the poet n

| Padyamyta tavatigint v 15, Sukti sundara, v 143
and Padya vens, v 151

2 Padys veny, v 69 and Sikts sundara, u 105, Ramka.
jwvana, MS No 140 {Kivya) of Calculta Sansknt College,
o 3’3.Padya racand, 10 8 and Rasika nivana, Ms No 140
(Kavya) of Calcutta Sansknit College, fol 15
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praise of Sher Shah is lefc to us.* Here, he says that
it matterslittle to a poet of his standing who has to his
credit innumerable verses i€ in a verse, or one half of
it, the fastidious manage to find some fault or other
just as it matters little to Sher Shah if out of crores
of horses vying in motion with wind, some five or six
happen to be lame or one-cyed.

BHANUKARA AS A POET*

The verses of Bhanukara collected from unpublish-
ed anthological works may be classified as follows:—
L. Gods and incarnations of Visnu (6 verses).

1. Ganapati...SA. I (See also Bhinu Miéra for
another verse on Gagapati, PT, v. 7, p. 3)- .

2, Siva...SHV, 27

3. Krsna...PV, 866

4. Variha...PV. 853 =SHV, 46 (Visau)

5. Parafurima...PV. 858

6, Buddha...PV. 894=5SHV. 74 (Visnu)

IL. Kings (16 verses)
1. Nizam or Nizam Shah...6 verses:j PT. 85=
SS. 134 (description of sword); PV, 69=SS.
105 (description of prowess); PV. 100 (dcscrip
tion of gifts); PV. 132 (description of the flag);

1. SHV. v, 468.

® For additional verses in the Padya-racans, sce Verses
of Bhanukara quoted in the Padyaracan3, p. clxi of the
Padyamrta-tazangini.
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PT 84==SS. 143=PV 131 (description of
the flag), PT. 91 =SS 198 (description of
the battle field)

Sher Shah 1 verse SHV 468

Virabhanu 3 verses PV, 64=S5S. 102 (desctip
ton of prowess) SS. 150=PV. t14 (descuip-
tion of the marching of the kiag) The former
reads §1tar and the latter gives the reading
gitmi 1 One verse 1n the Sira samgraha of
Sambhudisa &&a gredd, ete,

Contd ? 2 verses PV 161 (the flight of the
enemy [wea digat g7 srnfi,, etc may refer to
dreng] SS. 163 {description of the batlc),
the word #F 1n the verse may have a bearing
upon the name of the king

Kings i general 3 verses  PT. 1oy (the flighe
of the enemy), SS 172 (the aty of the
enemy), PT. g5=S5 156 (description of the
battle), SS 131 and 132 (the assertion of a
hero vanquishing others)

Il Sentiments (5 verses)
Karuna PV. 793
Raudra PV 810
$3nta  PV. 812
Sintasys pascittipa PV, 815
Santasya PV, 819
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IV. Women

a. Vayah-samdhi...3 verses:. SA. 18g; SA.
192; SSS. 799 and SSS. 798

b. Tarunam vayah ..4 verses: SSS, 817, 825,
835; SA. 199, 836

2. Beaucy of features...(12 verses)

a. Face...2 versesty PT. 136=SHV. 16373
SHV. 1647

b. Mark on the forchead...SA. 74

c. Eyes...5A. 8o

d. Arm-pic...SA, 115

e. Romivali...2 verses:, SA. 137 and SA. L39

£. The middle of the body...2 verses: SA. 1343
SA. 135

g- Thighs...PV. 199

h. General dcscnptton 2 verses: SHV. 1749;
SA. 62; SA, 53 (suppleness of the body).

3. Types...(31 verses)
a, Parodha...SA. 234

Siminya-vaniti..2 verses: SA, 273; PV.
321

Ativifrabdha-navodhi...PV. 305

Prema-garvitd...2 verses:] SA. 278 and
SA. 279

Virahini...SHV. 1944
»» -anutdpa.,.SHV., 1933
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Vieahin avastha-varnana ..SHV 1952
» pralapa ..SA., 697

Manwi (heading Bhartuh  {udriisa in the
SA., 1t 13 really a verse on Manm)
SA, 222

Visaha sajta  SA. 402
Karkaéa PV, 387
Kalabintanid  SA 756
Vipralabdha  PV. 361
Uk SA 288=PV, 363
Madhyi Dhirih  SA. 206
Kiyd vidagdha  SA. 246
Vttea surata gopana. .SA. 236
Vartisyamana surata gopani SA 238
Vrtta vartisyamana surata-gopand . SA z40
Kulati SA 258, SHV, 1851
Kulampadcga.. SA 2060
Bhave sthiiadbhava famkayd SA 267
Bharturgamaniaumianena . SA z70
Anufayand SA 264
Abhisinkd  samcira kathana  SSS 177
Jyotsniblusinkd SA. 303 =S5SS. 178
Divabhasirka, SSS 18:
Daeu
() Nayakasyagre Diity ukuh  SS5 582
{b) Daty-upahasa.. SSS 696
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V. Men (4 verses)

1. Srhgara-rasopayogino Niyaka-bhedal tatra Anu-
kulah...SA. 317
2. Srigira-rasopayogino Niyaka-bhedah tatea Dak-
sinah...SA. 318
3. Viyoginah pralipah...sSS. 564
4. Kupurusah...PV. 766
VL Love (14 verscs)
Vacana-vyanga-samigama...SA. 326
Cesti-vyanga-samigama...z verses: SA. 327
and SA. 328
Gamana-vighnopiya ..SA. 690
Surata-varpana...3 verses:, SA. 469=3SS.
7133 SA. 470; 5SS, 714; SSS. 727
Ratirambha,..2 verses: $SS. 706 and $SS. 707
Ratavasina ..2 verses: SSS. 751 and §SS. 752
Viparita-suraca...SA. 478 =5SS. 737
Parakiya-rata-prafamsi...SA. 464
Sama...SA. 672
VIL. Nature (8 verses)
Morning...2 verses: SSS. 13 and SSS. zo
Midday...SA. 529
Evening...SA. 348; PV. 560; SSS. 148
Moon-tise...PV. 573

s -2 verses: S5S, 192 and SSS. 193
Darkness .SSS. 152
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VI, Seasons (13 verses)

Summer...3 vetses: SSS. 327; PV. 615 and
PV. 616

Rainy-season...S5V. 574

Auvtumn...S5S. 404 =5A. 591

Hemanta...z verses: PV, 649=555. 423=
SA. 599: PV. 650=555. 424="S5A. 6or

Wiater... 3 verses: SA. 610; SSS. 451; PV.
656

Spring...2 verses: PV, 6025 SA. 617

IX. Religion: Devotron (1 verse)
Kirtana...PT. 266

X. Holy places, rivers, etc. (4 vetses)

Veni (Triveni)...PV. 877

Magikarniki...PT. 42

Lake...PV. 726

Tapovana (attributed to both Ganapati and
Bhdnukara)...PV. 665

XI, Anyoktis (3 verses)
Cucleoo.. . PV. 690
Partor... PV, 6g1
Lion...PV. 707
Cloud...PV, 717
Moon...PV. 743
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XIL. Miscellaneous (6 verses)

Khadyota...SA. 558

Bhramari-kridd...SA. 173=55S. 113

Vana-keli...2 verses:, S5S. 82 and SSS. 83

Kavi-varpana...PV. 789 (Here Bhanukara is
cxpressly stated to be the son of Ganapati).

Vidyi...PV. 88: (Here his name is given as

: Bhinukara Mifra; PT., however, attributes
the verse to Bhiskara).

Bhanukara as a poet

Thac Bhinukara or Bhanucandra Mifra was 2
poet of a high order can by no means be doubted;
that he was very populac is manifest from the evi-
dence furnished by the authors of the anthologies
composed after the sixteenth century A.D-  This
extreme populatity enjoyed by him is due to his
depth of thought and analytic power, He was a great
shetorician and naturally, his writing is very rich
from the rhetorical point of view. He has deale
with various subjectsas shown above; in almost every
subject, there are beautiful verses which at once arrest
our attention.  Only a few are noticed below.

Inhis verseon the Buddha, hesays that when the
Buddha stood against the Vedas (Vedic rituals), the
Om-kira fled off, leaving aside its dot (bindu). Then
it had come into the possession of $iva who used it as
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2 trident (eally on the top of it) and the dot began to
shine in the hand of Srikrsna as the disc Sudaréana?
Here the poct suggests that Siva and Krgna (Visnu)
came into prominence s gods after the wane of
Buddhism in India. His pictuce of the earch as it
was when it emerged out of the ocean and hung on
the teeth of the Boar, is also interesting.’

His verseson the Nizam® are of pacamount interest
:stablishing as they do a2 good relationship between
the pact and his patron.  This, among other eviden-
ces, shows that Mahomedan patronage for Sanskric
learning was not lacking in India in the sixteenth
century A.D,

Inaverse onthe flag of the Nizam the poet
assumes that it is nothing but the tongue of the

1 §33%,  cte; Subhasita-bavavaly, MS., v 74;
Padyasveni, MS. v. 664 The Padya-veni reading is:—
T FRE \

{ ge-agm ]
ArA-SE-FATN AR SR IGAREI-
A g s =i favg faera g L
T Ty Wi A fagmer.
Fergam fitmy Szaftdieocdt FURY 0
2, [ avg-aqay )
sgaths waf fga swene Weman gfe
fgreit: FRUHIIET 95T TARITRS 97 3T 1
e e artgfeastt eaatfed weafs
srsafufs amaReda aweghi g
Subhasita-haravall MS. v, 46: Padya-veni, MS. v. 853,
3, Sec supplement.
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eatth stretched out on account of the heavy pressure
of the army on the same’. In another verse also on
the king, Bhanukara’s poetic fancy takes a lofty flighe.
The enemies of the king in heaven fec! like fighting
on hearing the violent blowing of the conch ; they
swing about their handson the arrows in the form of
the eye-brows of the divine-damsels who present them-
sclves for embracing them.? In the verse on the march
of Virabhiinu for conquest ; the poet says that the
world had a crack in between on account of the
sound of drums, neighing of horses and trumpeting
of elephants when he started ; (then) the resultant
crack was removed by means of borax in the torm of
the Mandakini, the moon and stats heated on the
fire of the king's prowess.” The pun employed by

the poet in the verse on the plight of enemies* much
enhances its beauty. R

1. efa-far-eg-augu-afa-ggm-dafia |
wafa afgfa weamra syw-daamgat
N PT. 84=PV 131.
2, wgfirm sfmesa: sgmenz-
VTR T, TR gr-gue-pagfaar: |
anfageenfeaay ged sLemt dier gat
RN WF-HG BRI 1

PT, 95=55. 156.
Ad-arg fafreqty-f, cte.
areEE-faad- afa-nd-amemfan
o1fd ennfy = axEiewE wEiaraa |
TET ATR-FAG- A7 = -
qnarss favafa qriiau Eﬂarﬂ qrifiay PV 161

W
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The poet demonstrates the sentiment of trangui-
lity well in one of his verses on the same Nothing
appeats substanttal, he says, when ane leoks back upon
life from a very advanced stage, thus the roaming
about of the past appears to be all waste of energy,
acquisttion of knowledge nothing but provison for
wrangling about and love for women all wotty due to
final sepatation and nothing more, morcover, 2 man
ac that time  whole-hearvedly cares for a rehgious Iife
aud pines for the past part of hife thar appears ro
them almost vord.! In another verse he longs for
worshippiag Dimodara 1n a creepet bawer at Benares,
undisturbed by any woman,?

All the verses under secticns 4-5 could well have
been placed under the heading “Lave’.  But as the
Niyakas or Niyskas arc the mam objectives of the
peet an the verses n question, they have been group-
ed under the headings— Women® and *Men’. Woman
15 almost synonymous with Love and ¢hercfore, it 15
only natural thac out of 2 collection of 130 verses of

a poet, only four verses are devated to Men i fove.

1. St warg faped o frosfi

wr ateayay ofifearsdt i emndten

fariTa WiTE-OP YOS P e

SRR Har twmAde Assafe Avmwe PV, 815,
2, ehwwe wprs-agen

Lrital Pﬂwwfwmmmm

O AR X

ARETIRL R ST SOEHNAT 1 PV, 812,
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A beautiful woman at the advent of youth
is a marvel and the poet says, even the god of Love
on rare occasions finds che Venus influencing his fare*
and only a person with Brhaspati in the cleventh
zodiac sign can expect to dally with hec.?

The eye is a predominant feature of the beauty
of a woman; it is more beautiful than a lotus because
when God weighs them in a balance, He is rcquircd
to place Msas (Phascolus Radiatus) on the scale of
the lotys, the bees representing them as such.’

Again, z verse on the muddle of a woman's body
assigns a fine reason why the middlc region is appro-
priately called a vacuum,*

1. w: Srewdegmagaran TaiE
qifig: SxFest-miiy egT-agroard ageRtEtd |
weal auat qafa-e-feara-Ta Rt
Anfin: FEAIgTET WA ARt W )
SA 198=5SS. 817.
2. an wfesdfeiefmg et
ol efewm-gmraar-amua-amiaag |
A& s nfaeraeay fagy i afafa
e Tm-Rat-eaf SEETET 4% 0
SA. 199=S555. 835.
3,  wgER gEi uAfaR Ao
*aft @ aferR spp-arw faheid 0
SA. 80.
4 mynie afafgh g e fret
it rafe meat tad e |
wd) Wiz ez o} qewmamEl
e wommyAfafa g qud faa
SA. 135,



BHANUKARA 25

Various types of heromes—Svakiys, Patakiyd, etc.
and their mood types such as Manini, Kalshinrarui,
Utkd, Vipralabdh3, ctc, have also been successtully
depicted by the poet A lady-lave separated from the
beloved as a consequence of a quarrel takes 1t for
geanted that 2 man 1s restless and 2 woman, on the
other hand, steady and sincere and  moreover, she
argues, there 15 no reason why two youthful persons
should notfrom tme o ume quatrel, burwhy should
these wreeched  creatures—the bee, the Moon, and
Madana—be tormenting hee all along?*  The pangs
suffered by a separated woman eatanto her vitals and
she presents o really pamnful sight® but a ladylove
longing for reunion ac any cast whatsoever presents
m herself a much mote pable objecr, she ndeed
gocs to any fength to recover her lost Jove® and even
4 stone must melt at her solwtations

! adt g et tgw ol

e B sfayfy e )

eaw wwy faaels fayeamg ofiad

e wp wwiaigha Reafy simfaangan SA 756
2. gwdn ayafy adaats @ s

g e ey g e @aar |

T IGRAIATY THAAT

ey EEa e 9ol vy v 1SHY, 1944
3, od g MG e of ey

gramen fegluistid 38 wnafia

sften TG Tt WS g Sfir

ag T 7 e & = s Sfafe o

PV 363=5A 288



26 MUSLIM PATRONAGE TO SANSKRITIC LEARNING

The psychology and doings of a fallen type of
woman, 2 fady on tystin broad day-light or at night
etc. etc. have been nicely analysed by the poct.
Fallen women care for money alone and are the very
antithests of love' and do not believe even in the
sympathy of God for them; theysimply exclaim that
He has done absolutely nothing for them.* They
g0 to the length of inciting even their daughters—in
any case, those who arc very nuch like daughters 1o
them—to cvil acts,®

L (a) ¥ g-fraidwat S fEmmam
ot afea-aet Rifrafrdizdtreanfmgta )
SR pn-af-aet defera
et A1 Funey Yafa awcrm e 0
PV, 321.

(b) e mryra-afadt age g
NERE W A Garica ]
[rrgr-aifa gata ggatmtag, g-ra‘t
fi: fomt wvnst ufig’ wifeam et |
2. @it i Feafa e el Tt
T MERERHINT 7 gAY gl
Beitrdr o vt e Sarsser o
T ST e R man
SA, 258-SHV, 1851.
3. % SR wEd it e
it 47 fatf ffredmnty wefi
A3 gl g8 aRaATRR gl
i xﬁ!mf%ﬁnaﬁmrmmv R
SA. 960,
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The messengee-maidens engaged in love-intrigues
are always very clever fellows, One of them reports to
the lover that ever since he was away the unfortunace
‘gict got rid of the garland of budding lotuses, pearl-
necklace and waist-girdle but that was not all; her
bracelets slipped down from her arms to the wrist as
if to ascertain whether she had lost her pulse too.”

The poet hasalso drawn good picrures of men,as
distinguished from women, Howsoever, 2 woman may
decry that aman is insincere in love-matters, the poct
shows that a man also may love to the extent of
madness. Almost like 2 woman, he piteously bewails
that he is in no way an enemy of the kunda flower,
honey, bee, waves of nectar, cloud, lunar disc, and
fotus, bur they all have rurned out hostile o him
simply because she purs them all shame by her
teeth, melodious voice. sweet gaze, langhter, hair, face
and breast respectively, while residing in his heart.”

1. aer e A g At
et 7 siafa i} wR A Sl
areay o fenfd wmdl wad ar 4 5l
oy’ aieey awdl wgE WA n |
. 5§83, 582,

2. i e BB s
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A lady-love does not always explicitly speak out
thiat the beloved one must not go; but she has her
own ways to do things. She tells him that even after
deatha woman never recovers from the fever of separa-
tion she once contracts; before she departs from this
world she must know whether the betel-nut, flowers,
sandal, water, etc. which act like poison in this life
would be so painful in the other world as well."

Bhaaukara’s verses on nature are novel in concep-
tion and enchanting in expression. The night, the
post says, leaves itsbower, the sky, having arrangedits
hair in the form of darkness that scattered all overin
course of its dalliance and having wotn its earring, viz.
the lunar disc, assoon as the dawn appears.” Again,
the motning would, no doubt, appear to many as very
pleasantbutitis most unpleasant ta someat least. The
poet draws a beautiful picture of a lady-love conceal-
inginthe morning the Mue lily on her earso that her

1

Lo - a“r-

- e . Q1
ez wm 8, frg foeamadfga e

SA. 690

2, afega Ryl anind mfiE) ayg dfa-fasgan)
A vl e gred WRTrAgaEa
$58, 13.
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beloved onc maynot be disappointed.' Hersclf kaow-
ing that the morning 1s there to torment them by
separation she somehow conceals the faded Ly in order
to save him from a rude shock and violeat despair.

In one vesse Bhinukara depicts the evening as a
chaste wife who enters the room For having a lightas
soun as she sees the moon®.

The poct explains the moon-rise as follows, The
night is a Iady, the sky a bower, the moon extends
s ‘kara' out of love)  Again, he thinks that the
mootitise is due ta the machination of Kimadeva who
intends 1o find out the stolen Sun. In order to detect
the real thicf, he performs a magical nite, viz, serting
a dish (moon) to motion. For this purpose, Kimadeva
scatters all around uncooked rice 1 the form of stars;

1. GE3m WAAETA 37 aliEed Ton-5w
o N = .
gaearea it aged Fameny iy
et wETd: waEtaRe gl
558- 20,

2. wmgEeE dig e gargia |
Sosren i fafdva Firee o
PV. 560=SA =585, 140,
3, W RR-ITTeTat: |
ﬁm—fm e T w‘r SRR 1
58. 193,
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the cooingof the cuckoos is nothing but the chanting
of mantras by himand the moon is the dish he uses.*
In one of his verses on the summer Bhanukara
has employed a pun very effectively.” Of much effect
has been the use of a happily chosen word viz. Kanyi-
rasi in a verse on the description of the Autumn.® In
his desctiption of the Hemanta the poet strikingly atei-
butes the husband-wife relationship to the, Day and
the Night, during this season. The Day offers the
major portion of the sky (or the cloth) to the beloved
night and himself shrinks for her satisfaction.*
Bhinudatta was the author of the:Gita-Ganriéa
with thetippana an the same work that is a prototype

L ara@iaa v R
wearsrafy forg geRi: 1
TR AT fraea qrd
saaanEifaf-semmm PV, 573,
=1, astart 2. pupil of the eye.
wof@=1, bright: 2. restless. &1—I, rays ; 2, hand.
This magical rite is performed even today in some parts of
the country for detecting thieves.
2. SA, 529, 3. PV, 650-5S5. 424, =5A, 60I.
4. Rt Wl wiied e far
wfi o3t frarrae wpfrensdt 0
PV. 650-555. 424=5A. €01
WT—1, theeky; 2. the cloth. The idenis that in
the Hemanta the day is very short and the night is long,
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of the Gita Govinda of Jayadeva, and had certamnly
some leaning towards religion  The authors of thean-
tholagies consulted have not, however, cared to quote
his verses on religious copics such as Sravana, Manana,
Kirtana etc , the PT betng the anly wark to preserve
one verse en the utterance of the holy name of
Nardyana Through a fgure of speech known as
prativastiipama, the poet states that just as the digging
and the levelling of the earth, etc are vseless if no
seed be sown, the perusal of the holy scriptures, the
Purdnas etc are all 1n vamn if the sacred name of
Kamalakanta be not uttered.!

The anthologtes presetve a few verses of Bhinukara
on the holy placcs, etc Inaverse on Mantkarmka, he
suttably employs the Viradha alambkira in showing how
a bather 1n the same attains the state of $iva® andina

| wewewd @, ot PT 266
2'  emaafg Ay shd wa g RaE
F1a A 9F E w0 g7 A
gl wg Awd ofifus wea w0 weR
e witnfiefy Fiact qenifa st a7 1 PT 42
This 15 a good example of the fgure of speech Virodha
Here the devotee means to say that he has really attamned
the atate of Siva on account of his bath 1in the Manmikarmka
though the wording s such that the sccond part of each
pada may be interpreted otherwise
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verse on the Trvem he assigns some reason m his
poetic way why 1ts water should be darkish.”

In his Anyoku on the Lion he illustrates how
heredity works No sooner 1sa cubborn chan 1t exhr-
bits a tendency tojump upon the templeof an elephant
even before sucking 1ts mother’s breast,” Thus, in lus
other Anyoktt verses too he hints at some truth or
other,

One outstanding feature of Bhinukara's compost
tion 15 his great hiking for the employment of figures
of speech® The lofty flight of his poetical fancy
couched 10 the gatb of idiomatic language reaches
at tumes the maximum herghe of poenic excellence,
particularly with the aid of rHetorical petfection

I =wg g Fragdfeamrga
Tl fawrae s aarmmaT
aEar gud wafy frafa argsen fam
srargeatfafiafifa o Ao o
PV 877
2 W awd A sarg FEERETRE |
g=alq _ Es-aa, faft
PV 707
3 ufaacgediin PT 266, WY 1n a large number of
verses, SUFTSURA and TINF 10 5SS 564 =it sReeng
wifiga faR@E @ in PV 815, 3fsmi in SA | qwi@-arg-
&% PV 573 @ i 555 606, q@w-faafd fiqe 7% an
555 193, etc ctc




AKBARIYA-KALIDASA
His date

Akbariya Kalidasa composed a work entitled Rima-
candra-yadah prafastt 1n praise of Vaghela Rimacandra
of Rewa who was a contemporary of Akbar and ruled
from 1555-1592, We published for the first ume
a critical edition of this valuable work® as vol. 3 of
Pracyavant Gopal Chunder Law Memortal Texe
Series 1n 1946, In the mtroduction 1n English to
this ‘work, we discussed about the date of the woth
and came to the conclusion that the work must have
been composed by 1580 A D Here we also deale
with the Family of the patron of the author viz the
Royal Famuily of Rewa and the unportance of Rima-
candra yasah prabandha as a Sanskme work, para-
cularly, about 1ts style which has a unique grace and
beauty of usown. The authors of the Padya-
racana, Sikt Sundara and the Padyaveni have quoted
verses from this work (sce Appendix to this work)

From the colophon to this work—terred-mifira-
&y Wiy Wil AIRORIEURTE 90 59T gaw —
1t 15 clear thar Akbariya Kﬁlldisa's.rcal name was
Govinda Bhatea.  As 2 contemporary of Rimacandra
and Akbar, Akb:ﬁyn-Kilxdisa must have flounished
about 4o0 years ago.

). For MS. see pi 85 of Mm Haraprasad Shestn's

Catalogue of Sans  Mss belonging to the Austic Society
of Bengal, Vol 1V, p. 85, Calcutta 1923,

H



34 MUSLIM PATRONAGE TO SANSKRITIC LEARNING

His patrons

Akbariya Kiliddsa was onc of the greatest Sanshnt
poets of hus age Though he had had other patrons,
the name of the poet teself shows that this Kilidisa
of the sixteenth century A D was a greac favounte
of Akbar Nothing about his parentage 1s, however,
known  He prasses tn his verses several kings who
must have extended patronage to him in some form
or other, and he avowedly acknowledges the patro-
nage of Ahbar by assuming a name after him Thus,
he refers to Gurjarendra, Jallala, Vaghela, Dalapaty,
Virabhanu putra or Ramacandra of Rewa and Albar
He prases the kingof Gurjara asone whose fame has
pervaded the whole world * King Jallala 15 referred
to 1 a beautiful verse on the wife of his enemy.’
The Vaghela King prased by Akbanya Kilidasa was
Rimacandra of Rewa who was responsible for sending
Tanasena to the court of Akbar®  His father Vira-
bhanu was the patcon of poet Bhanuhara *

1 faewd slin oy TewEd-Saag wee-
Tatearady finm-anrrsies goum |
frganmeasmvsal e 70 Fel Taer
wETETEA Sh-fafaea 5 e s upva7
2. wgw Sife sl wak e o
PR @egER-a Ry e ff
A weE |uE agafe Hrehim-Sar awdy
aramiguTe - Fretdnag fafi ¢
S5, (74, PV {68, 4th line missing 1n the Tatter MS
3. For details about the kings of Rewa,eee Dr Hirinanda
Sastnn’s Memoir on the Vaghela Dynasty of Rewa, 1926
4. See under Bhanukara
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One of his verses 15 devoted to the prase of king
Rima for his chatitable acts,” particulatly the gift of
clephants  The king of Kabila who ts said to have
nvaded the country of Vaghela was repulsed by the
latter 10 spite of the former’s very strong army®  In
another verse he describes the sword of the Vaghela
Ling, to himitappears like 2 swarm of bees emerging
out of the calyx of his hand lotus * In a verse m the
form of a colloquy between Gaurt and Rambha he allud
¢s to the mighty ptowess of the son of king Virabhinu
te hingRamacandraof Rewah * He pratses the queen
of Dalapatt 1n one verse *  He describes Ahbar as an

! A wage-Raw g Baegia
fig frg o iR wmofafaegafan PV, 96
2 Padyamrta tarangini 72=HV 67=S$ 12}
3 T frra aeperaa st
s e vt a7 aig gaeAl
AP BRI FuR-AEifm
Frow mEdtht ¥ Raf ghaemet o
4 Yoitfn ool ewmeriif W
AR Y SRR g ] rd umia y
frdr-dreng fafafae.g e vagsag
FUMTEF-AM FA-T1-ff =g wrawarg o

PV, 65
5, @x eyt v efrer aawed
QEA-AETR ARCOTH Qe a1
wdtrafet zite feefs er-ndifaaty
et §Fem Cprsfa e svan wim-arm g
PV 76
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outstanding tuler who possesses the mughe of a hon.!
The emperor he says, 1s so powerful that he extirpates
all his enemies 1nstantaneously and tetrifies even the
lung of Ceylon® In another verse his sword 1s
beautifully compared with varous objects.® The
Siker-sundara® preserves a verse 1 which the poet
desceibes the match of the Nizam for conquest. But
as both the Padyamrtacarangini® and the Padya-vent*
attribute the verse to Bhinukara, the attnbution of
Sundaricarya does not seem authentic,

Thete are afew other verses which he presumably
composed for pleasing some king or other.’

1, mgesfa we TR G-
N AR cafrg s Fad wmAA
afiRg sy WAty ety s e -
R Vg HrAsa
PV.53
2, R & FEFEN, erc.=PT 97=55, 156
3 PT. 89=PV. 138=Raska-iivana, fol 14a, 29=
Padya racans, 29 27, Probably, Jallala praised by Akbarlya
Kalidasa (p 34) 13 the same as Akbar,
4.V, 168 (ece Sahitya Panshat Patrika)
5. V. 191
6. wE-mrgL-yat sl diikg g, ot =PT 0
(AEE) =PV, 133 (A1g) =55, 168 (aT7i0)
7 (a) 8373%3 AmE ARy g8
AET-gIR-Ulaw aA Y A
eieF A fiwdt gita-wrog-
sy, ST ggH g 0 PV, 67
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AkbariyaKilidisa as a poet
Albariya-Kalidasa was proud of his achievements
as is manifest from one of his verses preserved in the
Padya-veni,*
The verses of Akbariya-Kilidasa that are traced
may be classified as follows:—
Subject No. of verses
Personal we s I
2, Deities
a. Bhavani o Gz PY. 16, 36-38; SHV. 273-274
Bhavinicchatra ... x: PV. 46
Devicchatra ... 12 PV, 47
b. Sambhu e 33 PV, 25, 1415
€ Gagésa .. .n 2@ PT.6=PV, 11; SHV. 124
d.Kesna .o . 3t PVo33.35
3. Animal
The horse wo oy 13 PV, 12655, 124
4. Love
Vishigi . o 11 PV, 611=555, 309

« Nature
> a. Summer-wind ... 2: PV, 620=55S. 330; and S55,
2,

329
b, Malaya-breeze .o 13 PV. 609
¢, Moon-tise v 13 PV. 580; 555. 205

tb) cafiy wefird ol Uy
? yrraerfiafa: e O T
Srarsrgarl- PR
wierenma fo womitaned arn PV, L

-TgUTZ, ete. S5 63, sce Sihitya Pariahat Patnka

) (C)mnu -uvhm“ o it wemaey faen et |
' gt st ey, seo faleanre e eft e

V. 786
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6. Descriprion of kings 12+ PV 53, PV 67, PV, 76,
PV. 5?11, PV. 168=5S.
174, SS. 63=PR. 1P. 14,
8§ 168=PT. g1=PV
133, PV 77==SS 80, PT.
7=S5 158, PT. 72=
V. 66=5S. 121, PT.8g
=PV. 138=PR 21 27,
PV, 65
Sword of a Vaghela king 1 PV, 139
Gufes of king Rama 1: PV, g6

7. Anyapadefa . 12 PV 732
8. F:a{urns- Hair ..o PV 27539
9. Kavt varnana .. 1 PV 786

Akbariya Kalidisa did not professedly belong to
any particular religious sect such as S3hta or Vaisnava,
He pays homage to Visnu, S$iva, Bhavini and
Ganefa. Three of his verses are devoted to Visnu
(including one on Krsna), three to Swa, eghe to
Bhavani and two to Ganefa,

Inaverse on goddess Durgd he prays to her for pro-
tectung him from all ewils 1n that majestic form
which she 1s worshipped by Indra with the Mandara
flowers that attract a large number of bees. As they
sit on the golden umbrella of the goddess, they cons-
titute another umbrella as 1t were and the goddess
appears fike weanng two umbrellas * Inanother verse

I, 3 ATeR-AraRRig IREIER- AR
ST - e 1
% wgrearfafRf-ced 2fgd
reEAalt afeafa AgFTmmsanTR U PV. 47
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he praises the umbtella of the goddess as a wondetful
thing  No sooner 15 1t seen than 1t entets the head *
Again, he pays homage to the goddess 1n her Jvilamukht
formn two verses Very fortunate are they, exclaims
the poet, who worship the holy feet of Jvalamukhi
with bodues hornipilated, eyes tearful, and heads rolling
on the ground—muttering prayers 1 faltering
accents * Agan, the poet worships her for dispelling
all the gloom of hus miseries by means of the shoot-
1ng rays of her toes *

He has depicted Siva 1 a very pleasantas well as
angty mood  In one verse he mtends to deceve
Parvatt and replies accordingly to her questions te-
garding the rdentity of the person on his head It
15 really the goddess Ganga, tradittonally, the co-wife

1 FAETLATAAT FEA TAB AT
fady= e mifiy PV.46
‘The mignificance 15 that1t1s very pleasant to the eye ,
and secondly, 1t remains long in the memory of the visitor

Again, the verse 13 designed to contain the figure of speech
Virodhabhasa

2 =mimr" f fersifadas eEA-
ardfatee R wrgErafati ¢
a2 gefafaglia fagtaifafod wafa
WHFAIECR- o tq-atfas wraeaea 8 i

PV 38
3. EEANYATICRORA T Gra AR
AR AR, R T
wa1a it a et agg-aava-faey-ga
aix mfa @Y - gegrsaey famr
PV.37
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of Parvati, but Siva trics to explain away the questions
of Patvati.’ In the verse describing Sivain his destruc-
tive mood, he is seen with one leg lifted up for the
Tindava dance and Aparni clinging to his body in
fear; the terrible sounds of his anklets are piercing
the whole world as it were.* In the third verse he
desctibes the neck of Siva with its dazzling bluish
colour resembling various dark objects such as the
waves of the Yamuni, the bed of blue lotuses, etc.
and earnestly prays for getting rid of all evils.”

Ganefa has been praised in two of Akbariya-
Kilidisa’s verses collected by us. In one he isfound in
avery happy mood, and in the other, ratherin a tetrific

1. wtat §5 g W mfaf ast e aprmieg
6 Shanereafiar ALY fi6 e i 1
s 2% awd) foyg &gl Sgr-earyegd
amgifafa g fafceal agrae g
PV. 16
2. sfg-vega-itfe-afn-faarrgdorishe
enig-gg-neg- A A eaeie gedtaan |
AR R e
MtaggiRerwEi-gagaamredtd w3 1
PV. 14
ﬂfﬂa‘!a’tﬁ-sﬁa FART faﬁﬂﬁ—x:a'}m&
fra: st fafirewiate- e |
seaf-aifeant afafifla serefma-ard-
Ehdted Qawd gaag faeg: et semar o
PV, 7%

3
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Laksmi and thie poet offets his prayers for protection.’
In his verse on Krgna the poet prays to him for un-
flinching devotion alone; nothing else mattets to him.”
We have only four verses of Abbariya-Kilidisa
ou nature which has a permanent bearing on the
sentiment of Love, These verses might as well be
termed Love-verses. Unfortunately, we have only one
mote Love-verse of the author—a verse ona scparated
ladylove. Out of the four verses on nature, two are
devoted to the description of summer-wind. In one
the summer-winds ate stated to be the elephants of
king Madana who are rushing on after roaming about
on the outskirts of the golden mountains in the form
of the breasts of the Ladies of Kamnira, jumping in
the Pampi Lake, scatteting the pallens of the Malli
flowers—and followed by swarms of bees :hroughout.

). afemed): fmed feg aa-eha wE-dg w0
ﬁmmgﬁﬁm@mﬁmmﬁl

e dm - ﬁafaamxmﬁ )
PV, 34

2, aa-fera-Teg-w-afea-Ag-

Eﬁ?ﬁm—fsﬁ sawan PV, 35
3, weAr sR-EeE-gIa s R -aaR-e
werITaTET SRargals gl Few-aglanssn )
wrdwn: qremfamiig Tewm-gerTdt
AT AT AFLQE: R R 0
PV. 620=555, 340
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The pleasant summer-winds towards the end of the
day joyously passing through the Campaka forest and
accumulating honey drops and consequently, slowing
down its gait, are sufficiently capable of relicving
people of all fatigue.?

The verse on Malaya-breeze attributes the aature
of a boy to it and all the adjectives are so used that
they may be interpreted with reference to the
Malaya-wind as well as a boy. The poet really des-
ceibes the advent of the spring and chooses this
happy metaphor for the purpose.’

AT ETRGA - R w- R4
FEL TIYRGEA-TRAIN 4 SERRA-T7A-I7TL 4
PV, 329

2. wpttsEarRreGEasair-gftnaae:

Tyry e farfe-fmacda-afeat
A W, Fa-ffeimit qradan o
PV. 609
Boys Winds
a, T@EAET i~-wearing gar- a. Wearing garlands in the
1ands of tigers'nails, etc. form of bees
b. yfafn{eTyTi—covered b. Full of the pollens of
with dust lotuses
c, URAAT-AET it c. S i tiny partis
saliva cles of water, ete.
d, WEE T i—passing  d. Passing through various

from one lap ta the sorts of flowers
other
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In che verse devated to moa-tise, the poet says
that the evening is the time for the god of Love to
proceed for the conquest of the world and accord-
ingly, the ceremonial for the putpose is to be observ-
ed; a copper-plate, therefore, floats on the sea in the
form of the setting sun and East, too, bears on her
head a pitcher in the form of the moon.}

The pursuit of a horse is beautifully described by
the poet, It stretches forth its head as it intends to
measure the carth and its feet are raised up as it con-
siders the sky as nothing but a stage to dance on.?

The poet has left us to the legacy of only one
Anyipadefa or Anyokei. Itison the lotus, There is no

1. wR St Sewt
famf srmfaedl avemreia wa:)
Al gega-Sh gfided
, TR FatY AT U
Pv. 580

v, 1. in 558, 205a, w3 -fama-arar-ra-fga |
Floating copper-plates  and holding pitchers on the

head are parts of the auspicious rites observed as Yaua.
mangala.

PV, 126=5S. 124,
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flower that can outdo the lotus by rivetting the
attention of the bees even for 2 while.!

Akbarfya-K3liddsa is indeed a great Sanskrit poet.
His verses are inspiting and really enjoyable. Almost
every verse has some figure of speech or other in it,
such as the metaphor including the Mailaripaka,
Utpreksd, Atifayoki, $lesa, and so on, Nowhere in
his composition, is thete any looseness. The style of
Akbariya-Kalidisa reminds one of the excellent styles
of his illustrious predecessor whose name he shares—
though at a much later period.  One is apt to think
that his name Akbariya-Kaliddsa is really a pen-name
so designed as to please both Akbar as well as to suic
his own capacity as a supposed rival of the best poer
of Hindu India,

(8 TRy mahy aaly
w aredt mift waredAm ¢
g | w-e &1
fremmensafrd-fedmg n
PV. 732,
The Rasika-Jivana records GRAEITTTIR, etc, as a verse
of Akbartya-Kilidisa. Butsee KVS- p, 34, Gmsingand,
cte. arenbed to Kalidas in two MSS. of the $7.



JAGANNATHA PANDITARAJA

Court-poet of Shaly Jaban (1628-1658) and great
admirer of Dara Shikob (d. 1659).

Personal bistory

Jagannitha was the son of Perubhiatta® or Perama-
bhatta® and Laksmi of the village Mungundu in the
Godavari district. He was a Tailanga brahmin® of the
Veginada community.*

He was very fortunatein his trainingas a studenr,
his father himself being the teacher. His fatherin his
turn was the disciple of Jidnendra Bhiksu in Vedanta,
of Mahendra in Nyaya and Vaifesika, of Khandadeva

1x Rasa-Gangadhara. 1. 3:—
qrraEf diad evegd aea altear |
i a=g YeMETed wedtETd AR
in commenting upon Laksmi Nagesa says, “@xlf@
ag-qetaT
2. Concluding verse (52) of the Pranabharana {No. 53)
is an interpolation : —

dagra-AgaTR-E-gar-antia:

} Frggamera:t
mﬁww FRSAEE agupd
u”muﬁnamr afiga.amamdt saareifig i
3. Op. cit.

4. See colophon to the Bhamm\'vnlnsa
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it Pieva mumimsi and Sesavireévara tn che Mah3-
bhisya ' Sesaviredvara taughe Jagannirha Pandiraraja
as well.

It s said thac Jagannitha started a school at
Jatpur.  He as well as other Pandutas of Jaipur were
once challenged by 2 Kizt toan open debate in
matters concernng Islam, It was only Jagannitha
who took up the challenge, studied the religous
literature of the Moslems as much and as quickly as
he could within the fixed date and defeated the Kz
Thus credtable petformance had such a telling effece
upon the ruler of Delht that he at once invited
Jagannitha to hus court  Jagannitha accepted the
same and a fresh chapter m his life’s history began.

There 1s a tradition that he fell violently 1n love
with a Mushim guef called Lavangt whom he marmed.
Probably, hewas unmarried when he came to the coute
of the ruler of Delhs * That he was much epamoured

{  Rasa-Gangadhara, i 2 —
Az frinfom-aga-raiaeag
Frrfterari At 4t fEgrra
Srraniy wenc oret Sfiei
Fang-am-roReafafr sn-foadt g o
2 Cp xiwat rn ayaf frvar Janed prdt
tin gaf fe aoegmmag mit e 1
o wry gorv-uifa yiR dinfadiat oh
v wed N a1 yIeT v wAns e o
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of this Mushm giel 15 evadenced by several verses
attributed to him.?

Probably Jagannitha had 2 son by Lavangi whose
loss he mournsinone of the verses of the Rasa-Ganga-
dhara® Jagannitha, probably, first came to Delln
during the rule of Jehangir to whom he refers 1n a
vetse of the Rasa-Gangidhara.®

Jaganndtha himself statesin the mntroductory parr
of his Asaf-vilasathat he got his utle Panditardja from
emperor Shah Jehan. His work on Asaf-khan, coun-
sellor of Shah Jehan and brother of Niirjzhian, mam-
festly shows his reverence for him and also for Riya

1. Tt Wt g oa SRAFaRT A90a-aAT |
Shwl adtsga ye @ uel g a3ETar
Tl TENaHATEY g alg Aa wutE,
wadt-Gerta ara w= @ R AAR B o
A @Y qmba a afity @ Ry fe wde st
27 B FEIEE TR WART SR IF U

2 I UER qreaa-faearggtes 9% I Tan

gr o Rammrfa wafag w-aE-ahesy, o
P. 42, 5th Nurpaya-Sagara Press ed

3, avst agteEtd aa fefafa Adt ey g R
Hits7 TYaty TAT-gafa AT ETAEnFA, |
s A-fafamy-fg Sifrmsmmat
wTEty r ggieeefiat ada em@w g (P, 703)
The fullname of Jehangir was Nuruddin Muhammad
Jahangr,



JAGANNATHA PANDITARAIA o

Mukunda of Kashmirat whose mastance he composed
the same  The verse attributed to Jagannitha Pandita-
tija declaring that only two Tévaras or Lotds, either
the Lord of Delhi or of the Unsverse, are to be
apprached for help, the rest being stmply worthless
from the potnt of view of teal patronage?, would probab-
ly, refer to Shah Jahan during whose reign he passed
the longest period of his life ac the court of Delin

In somec MSS of his work Jagad abharana chere
1s a refcrence to hus enjoyment of the patronage of
Dara Shikoh (sec below under the worhs of Jagwn
natha—Jagadibharana) Morcover, Dara Slukoh was
murdered 1 1659, only one year after the unprison
ment of hus father Shah Jahan

The traditton 1s that Jagannitha Panditard)a left
the courcof Delhiin sheer disgust afeer the murder of
Dara Shikoh and came to Benaras where he was severe.
ly reprimanded by Appayya Diksica apparently for
mareytnga Muslimgeel Thiswas most probably, only
retaliating for Jagonatha's severe eriticism of his work
Cutramimamsa in the Citra mim3amsa hhandana Jagan-
nitha, however, took the nsule so ternbly to heart
that he 15 said to have committed smade along with

(. freitant ar Ffied an o Wiy wE
wrd qris sfefamTn AT A1 ERTTETY &1 €Ay
7
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his beloved Lavangt in the holy water of the Ganges
There 1s 2 wradition that the Ganga-Laha of Jagan-
nitha was composed for this purpose, as he stepped
down and down, he recited one after another the 53
verses of this stotra after which he and Lavangt
were drowned.

But this incadent must have taken place not
immedsately after his leaving the coutt of Delhi, He
says 1n the Sinta vilasa, pare IV of the Bhamint vildsa
v 32, that after leaving Delly, he resided ac
Muttra *

The third canto of the Bhimuniwilisa wiz the
Karuna, apparently appears to have been composed after
the demise of Jagannitha s partner i Lfe  But really i
the Karuna vildsa as a pare of the Bhamim vilisa were
composed with the express intention of having ready
tlustrations fot the Rasa Gangidhara as Nigeéa says * no
petsonal loss need be taken into constderation with re-

1. wraramstaats fa-fog sl aafarn

feehtager arfi aee-a s adt a1
wrsgtiea aTea wagh w gR e
"3 sfigaes uft ek S

2, Jagannitha says w the Rasa-Gangédhata v 6 —

uagTETaEd
Frea s Faficd A geen Rafag b

i doqd GRATT TGS T
et Tl a, 70 0
Nagesa says, “@moa mifrifarareas’ |
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gard to the composition of the verses.  Moreover, as
there is no evidence whatsoever that Jaganndtha
Panditarija matried a second time, the above supposi-
ton disunctly goes agamnst the tradition that he and
Lavaigi died together 1n the holy waters of the Ganges.

Date,

The Rasa-Gangidhara contains 2 verse' which refers
to Nurdmn. Nurdin is really the forename of Nurdin
Mahammad Jahangir, father of Shah Jahan, Most pro-
bably our poet came to the court of Delhi when
Jahangir was the ruler. Intemal evidence shows that
Jagannitha Pandueardja enjoyed the full confidence and
Iiberal patronage of Shah Jahan * I ‘Jagat’ of the work

), maw IR, etes, po 703, NSP, 5th ed.
2. wu SRR Rear faem R REE - SR RAE,

uf‘aﬁ'{gr'mu. RLECLERRE 3 Faar-whaf
ra-giga-ela-eiay wfa-wmmrmr’a e wm- f%:mm
TR W OERTIGLAT, ARG _ASIITAT Gl T,
23 yo b mfvm—m -zsﬁrd mga-REET TeTRa-
&m, arnived -HaTy freanwart-frofd, dax-
T, sfreaaaina fawt fraaat

lotraductary pact of the Asafwwildea.

Agam, the word 'FIih-T0W 1a v, 32 of the Santa vilisa,
Part IV of the Dhimumi-vilisa, most probably, iefers to
Shah Jahan.
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Jagadabharna may be taken to refer to Dara Shikoh as
some MSS show, Jagannitha Panditarija may be sup-
posed to have continued to enjoy the patronage of the
Mughal Ray vl the murder of the eldest son of Shah
Jahan  Therefore, our poet appears to have enjoyed
the patronage of two Mughal emperors and one Mughal
prince It 15 only likely that Jagannitha was born i
the second half of the sixteenth century and continued
to contribute to Sansknit hterature ol the murder of
the unfortunate Mughal prince Dara  Shikoh (1659
A D) as a court poet of Delhu  Subsequently to lus
leaving the Royal coutt he resided at Muttra and com
pled the Bhiamimvilasa and necessamly the Rasa
Gangidhara if the word ‘kivya m v 6 of this work
really refers to the Bhimuinivilisa as NageSa says 1t
does

Other evidences also help the determination of the
date of Jagannatha Panditargja  Our poet 15 connected
with the celebrated Scheol of Grammarians headed by
Bhattopr Diksita  His exace relationship 1s best seen 1n
the following tible

aaa’;m
Tﬁ‘tﬁll-?‘f\ﬂ‘ﬂ {son) Wflﬁ-l’ﬁﬁt'a (son)
=wewg , nuthor HeaE g (disciple)

of the 3Xq {wrote in 1635 AD )
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: ]
ar s NN
wifa i‘ﬁflﬂ {disciple)® TR (son)
FreefifFa (son)=wrgfr =ames avaos qirrauT o
1 {di=ciple)

] ]
sAifm? (son) =T (duc:ple)
. {wrotein 1641 A D)
AT [ (diseapls)
A0S (diciple)
(For o e oerle)

See lntroduction to my edition of
Kafa-Vadhava-Lakymi, Vol 1]

Nageia Bhatta flounshed towards the end of the
17th century and therefore the date assigned by us
Jagannitha Panditaripa who Aounshed o genetattons
earlicr must be about 50 years earier sull

In the Kula prabandha composed 1n the seventeenth
century, which 15 now induded m the Vaméa witht of
the Sahitya vabhava of Bhatta Mathuranitha Sastun
(Bhatra Garden, Residency Road, Jaipur, Rajputana) i
15 stated that one Nardyana who was 2 student of Jagan
natha Panditarija succumbed to death at an early e 1n
the seventeenth century®  Thus also helps the exact

1, Bhattop's di le Nilakantha Sukla d
work n 1635 A D

2  There 1s a tradiion that Har-Diksita challenged
Jagannatha Pandstardja 1n debate in which our poet first
defeated his oppanent but later on was himself defeated

3. ar frar fferr sReewRTEmTE €

AR FArey SR 0
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determination of the date of Jagannitha Panditasij
urespective of the above evidences

Again, the Subhisita hardsal of Han Kavy preserves
averseof Jagannitha Panditaraja 1n which he prases
one Gangadhara* Nagefa Bhatta refers to one Gangi
dhara as his guru in his commentary on the Rasa
Gangidhara® It may be that these two Gangidharas
were dentical n which case Gangadhaca must have
taught Nageéa m his old age

Tt may further be added that the commentary of
Nigeéa Bhatta on Rasa Gangidhara was composed by the
beginning of the eighteenth century Jagannitha him
self severely crmased Apprayya Diksita as a stavish tmmt
tator of earleer thetoricians  Appayya was probably alve
up ull the end of the first quarter of the seventeenth
Cﬂnmry ﬂnd was in any case, a sentor COﬂ(CmPOﬂll’y OE
Jagannitha Hanbhishata, whose Vrtta mtnihara nka’
was composed 1n 1676 AD ncludes mn hus Padyamrea
tarangn two verses of Jagannatha The Padyimrta

1 faax e ffra-aedfy g

& St fagem arfa wmae ga |

The Lakemilahati of Jagannitha seems to refer to
the same poet by means of pun on fifT¥in v 3~ gored
mafia egfa-ag dmatgar

2 W WETR A AW a8 5%, the opemng hne of

the commentary
3 Bhandarksr, Reporte 182791, p lsu and 1883.84,

p 60
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tarangmy 15 dated at 1674 A D’and was composed
ouly ffteen years after the murder of Dara Shikoh.

From the above evidences we may come to the con-
clusion that the period of Jagannitha's literary activities
continued from the beginning of the seventeenth cen-
tury up to about 1660 A D

Works of Jagannatha Pandstarija

A survey of the wrttngs of Jagannitha Panditardja at
once shows that he wrote on various subjects—(x) Stotras
such as those of Visnu, Lahsmi, Gangd and Yamund,
(2) Panegyncs of Prananirayana of Kamariipa, Jagat-
simha or Dara Shikoh and Asaf, (3) Nature, ¢ g the
sun rise (see Sudha lahan below), (4) Sanskert Grammar
such as Praudha manorami kuca mardind, (5) Sanskrie
thetorical hiterature, e g the Rasa Gangadhara, a com-
mentary on the Kavya prakifa and Citra mimims3-
khandana  Again, the Bhimim wilisa which was com-
posed for the purpose of having ready illustrations for
the Rasa Gangadhara 1s 2 monumental work It con-
tans, among many lyncal stanzas, a large number of
Anyokus which have been amply quoted by the Kosa-
karas 1n their anthologies

Some accounts of the extant works of Jagannatha
Panditardja are given below.

1 Seep 72 of iy edition of the Padyamita tarangipi,
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1 Amrta labars
The hymn of the Yamunz' in only eleven verses 1s
meant for daly reatation during the bath * Here the
poet earnestly desires to pass his days on the banks of
the Yamund as a mendicant (v 3) and prays to Krsna
for salvation
2 dsaf vilasa

This work 15 devoted to the prase of Nawab Asaf
Khin brother of Nur Jahan and mnster of Shah Jahan
It 1s being published for the fiest time as an Appendis
to this work * As Asaf Khan died 1n 1641 AD asssec
corded 1n the chronogram Zthe afsos Asaf Khan, this
work must have been composed before that date and after
the accesston of Shah Jahan to the throne n 1628 AD,
as he 1s described as ¢ Sarvabhauma’ mn the work teself

The woth deals with Shah Jahan s visit to Kashmir
and Asaf Khan s whole hearted endeavour to promote
royal happiness No histoncal account about Shah
Jahan or Asaf Khan 15 found 1n st

1. Edited by Pandit Durgaprasad and Aashinath Pandu
rang Parab  Kavya mafa, Patt ! pp 99 101 Bombay 1886

Verse no 1l %% SRrz00HA @lsrant ooy |
= sfaeafaear fme) frofas o
2, e fmtefaag i o adaea
wmia.dng aeaattd ad qagasftn V. 10
3 TheMS used for our edition belongs to the Bhandar~
kar Oriental Research Institute, see PK Gode's Catalogue
of Sansk MSS, Kavya volume,
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3. Bhammi-vlisa, also called Pandstar@ja-fataka’®

The work consists of four vifisas, viz. Prastivika
wilisa, Stngira-wilisa, Karuna-wilisa and Santa vilasa
‘Whereas 1n some editions the cotal number of verses
found are 129, 183, 19 and 45 i the four wiasas res-
pectively, 1n others, agam, thete are 101, 102, 19 and 32
or 33 verses  This great discrepancy m the number of
verses i a2 comparatively recent book 15, mo doubr,
puzzling. It shows, however, that the work enjoys
great populanty. In all, 121 verses are Iefr out in several
edions  Out of these about 100 are found 1n the Rasa-
Gangidhara, and therefore, there 15 no doubt that these
100 verses were composed by Jagannitha himself
though 1t may be doubted whether the author lumself
selected them for incluston 1n his Bhamin vilisa  The
rematning 21 verses also bear the distinctive stamp of
Jagannatha's poetic excellence and are, most pwbably,
hts own

Nageia Bhata m his commentary on the Rasa-
Gangadhata says that the Bhimint vilisa was composed

1 Greek ed in 1845 Many Indian editions without
commentanies since 1870 Ed. with commentary “bhiisana of
Mahadeva in the Grantha-r mals 1890, with the com-
mentary of Mamiramn by Victor Henry, Pans, 1885, with
the "vyakhya by Yadunatha Tarkacarya Caleutta, Samskrta
Press, 1862 and with Kavya-s Sy kafa by Lak
RiEmacandra Vaidya, Bombay, Bharatt Prass, 1887.

8
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eather than the Rasa Gangadhara with the object of
having ready dlustrations for his Magnum opus’
Jagannitha Panditarija says that he compiled the
Bhamini vildsa as a selection of his verses n order that
nobody else could clatm them as is own * But a com
patauve study of his Bhamumi vilasa with the Bhiva
fataka’ of Rudra Nyiyapaficinana or the Anyoku
muktalati of Sambhu Mahakav: reveals that Jaganniatha
was indebted to both of them for hus thought and
imagery of 2 good many verses  Sambhu Mahikavi was
the court poet of king Harsa of Kashmtr (1088 1100
A D) and foutished towards the close of the twelfth
century AD  And Rudra Nyayapaficinana son of
Kasinitha Vidyanivisa of Bengal and brother of Viéva
natha Paficanana Bhattdcarya flourished m the second
half of the sixteenth century and continued hus literary

{ See Nagasa Bhal{a’s commentary on the eixth
Introductory verse of the Rasa Gafigadhara
2 At the end of the last patt of the Bhamun! vil&ss, the
poet says —
73 ST R ayar |
ita-qu At TS FA A 0
3 Cp Bhaminl wilasa, 1 1 with Bhava vilaan, 140
Bhamin! vilasa 9 with Bhava vilasa 41 and 47 of the former
with 26 of the latter, etc
4 Cp Bhammi vilasa, 12 with Anyoktt mukts lata,
14, Bhemint vilas 1, 19 with AM 72 BV. 20 with AM
26,BV 47 with AM {2 and s0 on
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actvities during  the first half of the scventeenth
century *  His Bhiva fataka was composed at the
mstance of Bhavasimha son of Manasimha *

The Prastivikavilasa 1s really a collection  of
Anyoknis  This wlisa 15 also found printed under the
utle Anyokty ullasz with a Malayalam metnical veesion
by M N Rimakesna $astnn *

The Anyoktss hete are all grand 1n conception as
well as expression  The Padyamrta tarangim which
was composed a few years after the death of our poet
Jagannitha quotes a few of these Anyokus viz verses
t 5 7and 14 of the Prastivika vildsas * The fitst one
dwells upon the majesty of the great who justly temnfy
the nvals take pity for those who are meek and humble
and do not cause any harm to the lowlest In verse
no 5 the poet establishes that a respectable person must
not be dishonoured  In the next verse the poet resorts
to the figure of speech Slesa for bringtng out the fact
that a poor man must not feel discontented or be des-
pared, fove and apptecration of others ments are sute

1 See Introduction to my edition of the Bhramara data

2, Ed inthe K&vya mald

3 Repnnted from the Kavana kaumuds, {Kottakal],
1916

4  PadySmpta tarapgl, verses 200 213, 252 and 194
respectively
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to be hus sustaining forces In verse no 34, the proverb
“Catrying coal to Newcastle” has been happily substan-

tiated with an illustration

4 Cttra-mimamsi-kbandana

Qur poet expressly statets that the defects of the
Citra-mimimsi of Appayys Diksita thoroughly dealt
with 1n the Rasa-Garigddhara are collected 1n an abbre
viated form 1n this wotk *  Appayya Diksita, another
outstandingly grear Sansknt scholar of the South, was
a swomn enemy of our poct and fesponsible for hus
unnatural death  Unfortunately the Citra-mim3msa as
well as the Rasz Gangidhada are both wcomplete, no
definite reasons for which can be assigned ac the present
state of our knowledge

1 Both the Gitra-mimamsi and the Citra-rmmamsa-
khepdana have been edited in the Kavyn.mials, No 38,
Bombay, Nirpaya-sagar Press

2 gyw feraren wer wapfftam-

weven-fifa-genfa gt
Frteerly ol s fvear-

TenEETr TR )
T@TETaY fan-starar watfE: |
¥ gravedin firen woav fagat s o

The MS. from which the Citra mImEmsE khandana was
edited 1n the Kavya-m&la is dated 1652 A, D. and wes,
probably, wntten during the hfe-time of the author himself
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5 Gangi labars* dlso called Piyusa labars® and
Gangamrta labars

Several editors call Sadiivas commentary pn the
Gangi lahant as Pryusa lahan The India Office Library
possesses 45 editions of this work but none ts 2 critical
one  Thts important work badly needs a catical edtion
The Gangi lahan of Jagannitha 1s a2 very sincere out
burst of the feelngs of a2 real devotee mn 52 stanzas
The poet here remarks with child Iike simpliaity thar he
cares btle for any other gods and goddesses as he feels
sure of the affection of the Ganges for him, if she now
becomes careless about him who else would come to his
rescue who else would care to console him?*  Her
holy water must put an end to hus cycle of births ¢

I, Prnted in the Brhat stotra mukta hara, part If, srotra
no 395 pp 40) 409, Bombay, Guyrats Printing  Press, 1916
2 £t drgvasti swaria fafrang)
o GXTET g WHA ST N fast verse
3 BNESEATFE CFEFATTI Q@ TET
waT gy sam-AdEEy WiEr gEa
syrfivitares afy swfa swina
frorarit &y Gifafir e Snfie g nén
4 TefrEn-AnmaTi gimdras
ey megTa Rt yT-e
et adts worTs-wa et
et & SrgTe R oY ey vatn
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Brahm3, Visnu and Siva may safely cease to function
if only the Ganges 15 alert about the welfare of the world *
The lovely big eyes or the ears are sunply uscless 1f they
do not see her or hear the sweet sound of her sportive
waves” Many people resort to many austerities, but
the poct knows only one way out for avording all
troubles *

6 Jagad-abbarana

From the mtroduction of Durgiprasida to the Rasa
Gangadhara, 1t 15 known that he came across 2 MS of
the Jagadibharana which had the readings Dir3 or some
epithets such as fegfatranr refernng to him tnstead of
g, So it 1s certan that 2 MS of the poet’s
srapg  in that form was found devoted to the pratse

I forawt Frrz Freafa et fafirdt
ad 7 ot wffrd e
ya wfrTETT aAR-asY
wfilt wromt afy wnfa amfd s v
2. frarareararegt fEfing naarat oy v
| aTTATET G-y 69 6g ¢
w e Foumdt efr Bge vamar
dfatwraterra wxfstar s uta
3 T g sfma-iatenst
frara-saTavey oA franawr wfand |
e Y TSRS TR
FrETH e et ARXTRY ETO nivn
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of Darg Shikch  The late lamented S M. Paranjape,
however, says in his edition of the Bhamini-wildsa chat
he came across 2 MS of the Jagadabharana which had
the concluding verse and the colophon as follows —
Ay REEa-EEni-aa e
A wz-gaitd fagmeneead |
sttt
witog-afizara-waeR-anarat sqaritiga o
Tf FgwETeAT O ATEa SAT-TTORION SaE-Faad- -
g fafifind vy wngt-Toan n
Jagatsunha, son of Karnasimha, was the Rana of
Udaipur and reigned from 1628-1654 AD  Chrono-
logreally, there 1s no difficulty 1n the poet’s composing
the wotk m prasse of Diri Shikoh or Jagatsimha, and as
1t was he, who praised gy as wagiag,! one cannot
be sure to whose prasse the work was really devoted by
the poct humself

7 Karuna-labars, also called Visnu-labars

In some MSS the name Karuni lahart 1s replaced
by Visnu Lahari* Tt 1s 2 hymn of Visnu or Kesna i 6o

1 fegitwdt ar serflany e wEtor iy wwE
arAr e WEiaRTE MERE o S A E u
2. Ed.in Kavys mala, part 1l by Pandit Durg&prasada
and Kasinith Pandurafiga Pareb pp 5561 scefn, 2, p.
55, Kavya mala 2
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verses and is outstandingly lyrical chroughout. The poet,
as is clear from his other wtitings as well, was most reli-
giously minded and in this hymn he declares that he
cates for nothing else than the Lord.' A child falling
into a pie is saved even by a passerby; the poet fallen
into the sea must be saved by the father, the Lord.”
The mind of the poet, a cakora 1n quest of moon-
beams, is terribly scorched by the wild fire of the forest
of Universe; the face-moon of the Lord must now save
it by the award of what it so badly needs.’

. 8. Kavya-prakasa-tika.

No MS. of this work could be availed of. Stein
notices one MS, in his Catalogue of Sans. MSS. be-
longing to Raghunath Temple Libraty in Kashmir and

Jammu (60. 269. 1-2).

I, exfy, s sy fregey frarg.arar: 1
TN A0 G-I T SR ) verse 4.
2, wify ai-gRtna: fay: efenfy fardd s
FAYA 93 AT A Faarat waar @ F o verse 26.
3. froa-fasgrzd-aaa-angans-
seeat-firanas fwfed wid aa: 1
e e Fiftra-madaf
gr-ge-afe fafnt eTomme i veree 59,
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g Laksms labars*

The Laksm: lahan consists of 41 verses m Sikhanm
mette and ts a hymn of the goddess Laksmi The poet
prays to her for removing all his sins and for her kindness
to him  He considers ie supetfluous that i 2 hand chat
1s matchless 1 fragrance as well as tenderness adored
by all poets, a lotus should bloom agam, it 15 from this
that the well known figure of speech Simile of the
kivyas ongmated * The necklace of the goddess that
reptesents the assemblage of all the beauties 1 the world
and puts to 2n end all the troubles of the devotees should
find out the means of the poet s salvation ®

10 Manorami buca mardana *

[also called Praudha manoramz®]
This work that has not as yet been published 1s

1 Published in the Kavya mals, pat Il pp 104, 111
st Seed miegw-awe TR

wnfy e faamdasy fasfan
= et wpfsata-cafafoit
awﬁwmmﬁ Wverse 25
3 wagR it frcfmfrerd sftee

qﬁzr&wmmmwl
R |ty v fat el
wirgrind vy weft g fonag 0 verse 27
4 List of Maa bel to Pt Radbaknshna of

Lahore, 9 Classified index to the Sans  MSS, in the Palace
at Tanjore by Burnell, London, 1880 40b , Luts of Sans
Mss in Pnvate Labranies of Southern lndu by Gustay
Oppert, MSS 4339 and 4499, ete

9
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devoted to a scathing criticism of Manorama [Praudha-
manorami], Bhattoji Diksita’s commentary on his
Siddhanta-kaumudi.

11, Pranabbarana.

The poet composed this panegyric in 53 verses for
expressing his heart-felt delight on hearing the verses of
Prananirayana, king of Kamariipa.® He highly praises
Prananardyana for his vast learning, particularly in verses
16 and so. Thete is a tippana on this work com-
peosed by the goer himself for bringing ont the shero-
rical excellence of each verse. Every stanza is designed
to be an excellent example of one or more rhetorical
figures of speech: Grand indeed is the verse (no. 52) con-
taining a pun on the word ‘Vimi'" and the adjectives
are so used that they may be interpreted both with
reference to the enemies of the king as well as his wife.
By means of 2 pun on the word ‘Atjuna’™ the poet

I. Ed.in the Kavya-mala, Part I* pp. 79-90.
2, See the last verse (no. 32). No. 53 is an interpolation.
The name of the king is given jn verse no, 5. His designa-

tion @ is given in verses 2, 15 and 22.
3.  wWEmeTEEfeiaant S WWrEeTar
@A avat oAl g IE-EERE |

sy efms-fiempt Y wae
arATt fod 7% wae: STTAEIEE 0 Verse 7.
4 T Wy dart Rfr@sE g
Freat FisteraT S0 T SEST GARY Verse 43,
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charmingly describes the fame of the king extendmg all
aver the world *

The MS of the Pranabharana belonging to the
Tanjore Sarasvatt Mahal Library (no 3828) gives the
niame of the poet’s father as Raghunatha Bhatea and has
the reading ‘Kamaladhlipasya’ instead of ‘Kamatid
pasya’ i verse 53 Agam, at the end of this MS there
15 a long prose passage which 1s not found 1n the printed
edition

12 Rasa-Gangadhara

Jagannitha Panditardja was not only a gteat poet but
also one of the best thetoricrans Inda has ever produced
The Rasa Gangadhara of Jagannitha Panditardja 15 one
of the best thetorical works of India from every pownt of
view, viz,, clanity of expression, superb judgment depth
of 1nsight, wide range of learning and so en Al the
examples of the work are Jagannitha's own composition

Unfortunately the work 1s avarlable 1n an mcomplete
form breaking off 1n the middle of the Uttara alamkira
No defintte reason for 1ts mcompletion 15 known  His
Cutra mumamsa khandana shows that 1t was composed
after the Rasa Gangidhara and one would naturally think
that Jagannitha Panditatipa really completed the work,

1, R e fame e
gfrat TR MW aT U Verse 48
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though the remaming portion of 1t ts not avatlable to-
day even mn MS form Or it may be that m his
anxiety to oppose vehemently his greatest rival Appayya
Diksita he really undertack the wetk °khandana even
before the Rasa Gangadhara was completed The tra
dition that the learned scholar courted death along with
his wife Lavangt owing to the deliberate mnsult meted
out by Appayya Diksita probably furmishes a clue as to
why both the Rasa Gangddhara and Citra mimamsi

khandana are found complete

13 Sudba labare*

The Sudhs lahatt presents a grand description of sun
fise 1n 30 verses in the metre Sragdhata  The Sun nising
in the East from the Udayagirt causes immense delight
to all—particularly, to the lotus It 1s the best healer of
all diseases and mspirer to all devotees  Its rays shoot
g through trees and falling on the carth appear to
young parrots like stichs and they therefore, try to put
their legs on them the dew drops on leaves mixed with
them resemble the pomegranate seeds 1 order to eat
which they open therr beaks * The Sun 1s the son of

1. Ed in the Kavya mala, Part | pp 16 22
2 fafire ewcpraatimmst Iy dimt iy
iy emdre g dfafef
a dfird gene gaw feaed gl dimgo
TR RERE § geTTRs am  gng W ok
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Indea by the Eastern horizon as st were and therefore,
1t appears as though the birth rites are performed m
the morning * The drops of water offered as oblation to
the Sun appear like so many jewels 1n course of therr fall
to the ground *  The Sun ts ever merciful to all men n-
asmuch as 1t secks the aid of the Fire god for thetr pro-
tection during 1ts absence at might ®

14 Yamunz varnana, a prose work

No complete MS of 1t 15 as yet traced Only
two quotations from 1t are preserved for us mn the
Rasa Gangadhara *

Jagannitha Panditatdja Aourshed at a time when
even the vernacular poets were excessively fond of mntro-
ducing allitetation 1 composttion  Several Hind1 verses
of Vihinn and Sansknt verses of Jagannitha Pandita
tdja are very much altke m style as well as thoughe
There are traces of the nfluence of his age upon Jagan
nitha Panditadja, e g 1t was customary among aristo

+ Secv, 8, gy ﬁfg"ﬂﬂ’, et
2 See v 13, Rl it etc
3, Fmterrags SO I WA TEt-
TAFTATGTRT & IAQ FT HAX THAA (1230

%, YimayaSagara ed,p 2%, “ENRRNSTATG WEETER-
srarfir-sre e fmfafaemmmr e awfien @6@”, p
159 efeawdferaerlt w fpedifemagfrl  aofc
i waer
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crars dunng Mughal rule to mamntain a couple of
pigeons  There ts a verse m the Rasa Gangadhar
which refers to a pair of these love birds *

Jagannitha Panditardja 1s undoubtedly one of the
greatest thetorictans 1n Sanskrie, 1f not the very greatest
If he could have completed the Rasa Gangidhara, he
would have undoubtedly cclipsed the glory of all the
thetoricrans of India It 1s only unfortunate that such
an outstandtng personality should have faced such a sad
end of Iife  He was a great poet as well as a good prose-
wnter It may be taken for granted thar his Kavya-
prakifa nk3 bears the same stamp of rhetotical perfection
as the Rasa Gangidhara does It 15 a great pity that
such an 1mportant work should still be known n name
only We implore to the authonities of the Raghunath
Temple lerary, Kashmir and Jammu, to undertake the
publication of this work at the catlest opportunity It
may also be presumed that the work of our Panditarija

1 Cpesg

e PO

= ¢ 1
sfefafiag = agar Rl P 258 of RG
with Viharin's verse —
=it st | o AR wiaa
wt garfafa waad slwd® Aien
foresm aredt avar s gagwdesa 30 @R

afa femy aganfaee /T AA AR 1
P.97of R G.
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on Sansknt Grammar, the Monorami kuca mardana,
would be also 2 work of outstanding ment  Traned 1n
the same school as that of Bhattaji Diksita and probably,
his contemporaty too—m any case, a direct disaple of
Viredvara, son of Sefakrsna Bhattop s guru—Jagannatha
Panditardja was emmently fit for this eritical work Jagan
nithas panegyrics of the then kings of India and
hymns on vatous dettles are also quite up to the
standard of the author of the Rasa Gangadhara



SEVERAL OTHER SANSKRIT POETS
PATRONISED BY MUSLIM RULERS

Amrtadatta was the court poet of Shahabuddin who
severely threatened Miradaha planning for the nvasion
of Kashmir* Shahabuddin must have flourtshed 1n or
before the twelfth century when Sndharadasa  author
of the Sadukt karnimrta adorned the court of
Laksmanasena as 15 evident from the fact that one of
the verses of Amrtadatta 15 quoted 1n the Sad ukt
karnamtta ® This verse and several other verses® quoted

I Verse 608 and of the Subhastavah —
FRITFIFARET JRUIETed qad |
g Ay ikl dew
Gohantaufes gy 9 o7
aftesfirasiied faen Sa ged awt
feritsn srm TR eERI e
SEA WA AGAEAT A Je N Ao FATTEd

2 11 20 3 p 81 Lahore ed, I HITAl etc
3 Verses of Amrtadatta quoted in the SSV

Subjects
No 805 waradiaaaar gwre [garefr]
v 2455wy agfiar [arzfin]
» 429w A da [ Fregi]

, 2456t Y 9 wTRATAr [arzfe)
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1n the Subhasttavalt ate not found anywhere else  Two
of hus verses are found 1n the Subhasitavalt as well as the

Suknimuktavals of Jalhana * \
Subjects
No 2454 g w faad [avzf )
50 VIR [ }
w0y 3T {=]
, 71 FEHT [isiced!
y 148w et [=fa15a wn]
, 608 Fermiize [Fagranf, ;
, 940 T or Fremme e
, 2457 W o farfe)
, 2291 e sz mit [rres]
, 156 Shfad 2= sE@d gh [®fa Fe agar]
1030 Seeaeziee [Favemaifadl)
, 2458  gfa smaas [arzfe ]
, 989 gAY w gafag whivd [ )
, 853 7 qmwafa wain w5z ]
79 wE-gEn frewRTeame [zl
» 34 TERARTAIE [mita )
966  wg-awn sREwEAl [evv=)
s 73 GEeTEWER A [artaT |
. 2477 sz frwm [wm2fer ]
., 718 wafia e B [sfmdife
, 2453  wwEad) Feua uw [z )
, 1574 Srwasy anvet L»1 .

1SSV 1032, Ftsd WLIPOET ete
Suktimuktavali p 61 v 6
1143 wfeng fadtemo, etc
Sukhmuktavals p 27 v 64
This second verae hasbeen quoted by Mammata alse
1n his Kavya prakasa

11
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Amrtadatta is a good poet. Some of his verses are
really enjoyable, Thus in censuring the wicked, be
says that neither the nectar was drunk by the gods, nor
the paison by Siva but they persist still in the world in
the honeyed speech and the heare of the wicked
respectively.’

Again censuring the desert, the poet says he censures
it not because it cannot be of any service to anybody
but because it deccives the thirsty people by deluding
them through mirage.”

In his verse on the sentiment of Langhter, Laksmi is
said to be fond of the dull-witted (go-buddhi) because
her husband used to play with the cows (gos). Asa
chaste lady, she is intensely devoted to those who have
some semblance with the favourites of her husband.”
This refers to the traditional enmity between the two
co-wives Laksmi, the goddess of Fortune and Sarasvati,

1. seiem 7 Nered 9 sageaT S )

fafn fafed aaen oifa gadegfrermaeaa

RTe gRATAEAu SSV., 429,

2. od Afgfrn saiseguEt wentaE

w1 MparEaaEad 7 qrved 7 9 W)

framrrTeArAa Rt aaat

Srrife avafia-fadtsamama: deny n SSV. 949
3. Fe: Mifeaag Mfaffa D-aeagfat

qamaadt st 3 afmar oSSV, 2291,
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the goddess of Learning, Laksmi 1s sud to favour the
dull witted while scholars are destined to suffer from
poverty It 1s not improbable that the verse has a
personal significance

In his vetse on the sea he says the s¢a may at tumes
transgress 1ts coastal imic {maryida) but never violates
the self imposed rule (maryida) thae 1 would not be
of any service to the thirsty * In the verseufn w5 fratea
etc he exhibirs huis skill in mntellectual exercises
He uses all the adjectives to Netre (neuter dual) and
tanuh {feminine singulac) as well as the verb 1n such a
way that they quahfy both Netre and tanuh without

any alteration . form ~—

wfr-g-fadires mufed Ao el
sarreeaTal awntfa-Frd e wel
wraewy i desn asitereaadt

g gtay snfaarna 35 ol g 0 S5V, 43

In this verse the poet prays that erther the eyes of
Han or his body may remove afl the sotrows of the
people due to the cycle of births  From the avalable
verses  however, Amrtadatta does not scem to have
possessed a very fernle imagination and novcly of
thought His verses are rather stereoryped

1 @ qreafa waitt ke 1
wogat MsAsafudiumnt garn SSV. 853,
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PUNDARIKA VITTHALA

Pundanka mamnly wrote on Music  He belonged
to the court of Buchan Khan of the Pharuki family
which ruled between 13701600 AD at Anandavalh
i Khandesh  Burhan's father and grand father were
Tay Khan and Ahmed Khan respectively Subsequently
Pundanka came to the court of Midhavasimha of the
Kacchapa dynasty, son of Bhagavantadisa and grandson
of Bhinu and composed his Raga mafijan at his instance
Pundanka was a favourite of Akbar as well

As the Raga mili of the same author 15 dated Saka
1498 (1576 A D), Pundariha must have fourished 1n
the nuddle of the 16th century AD*

HARINARAYANA MISRA

The Padya vent preserves two verses by this poct n
anc of which he praises Emperor Shah Jahan (1628 1658
A D.) and therefote, he founshed about three hundred
years ago  The last hne of this verse presents some
difficulty 1 sense, probably, the readings of both the
MSS are corrupt, sulf, the verse® 15 a good one

1. Bhandarkar’s Reports, 1884-87, No 1026
5 pratfa 83T, ete PV. 144=55. 138 For the com-
plete verac, See Supplement : Shah Jahan,
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VAMSIDHARA MISRA

The Padyimrta tarangini  prescrves onc verse of
Vaméidhara Mista who was a great favounte of the
queen of Shah Jahan  Thus i one sesse Jagganitha
Panditardja favounte poet of Shah Jahan says that he
1s a Lon who does not find anywhere even an clephant,
alf that he sces around him are really deer who are casly
assailable  Vam$idhara Midra, however, retorts hum by
saying that Jaganndtha as the favounte of Mahideva
(Shah Jahan) 15 really a bull It 1s he not Jagannitha
Panditardja who as a favounte of Durgi (the queen) 1s
really the Lion and 15 capable of vanquishing all others ’

1 PadyRmta taranmp! v 200 p 49°—
Fenlt wwen wymf-mn e
wftqy ErERIETIRNT qia g g )
it arrsfemag fomt qod
wermat arfaeed gy wharmmife n
reTrae o
O at,v 201 p,491~—
fremm afeifr gumit avdn wreant
e ez frmsiten godt Ay S
frxrvifret wity ot am el o3
wSramr-Rrehera fen e g
dytet freea n
Commenting on the secand xetre, Jagackme  suthne of
Sopkna, commentary of the Padykmits tarsdgirt of hus
fathee HanbhEskurs, snys t=

meinerrerm ftrrevrmeioom e el
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CATURBHUJA

This poet and rhetortcian composed his Rasz halpa
druma for the granfication of hus patron Shayasta Khan
Aunangzib’s matemnal uncle and Generasl  Unfortu
nately, this valuable work has not as yet been published *
It wis wntten i Samvat 1745 or 1689 AD
(rorfomed do@ gfgmagll) 1 the 31st year of
Alamgirs reign Heren he gnes the gencalogy of tus
patron —

Teamiddoula

]
Asah Khan
Shayasta Khan®

sfavmramreets sopeeTeeeEaf e g 4 afpees
dHfrmem fom momwt o Wl eRemaRfa-
RerRaa 1 geg o, o TR e fer sy dn aopiide
AT wrE et T
! Ms belongs to the Ulwar Msharsis Mss  Libeary,
sce Peter Peterson’s Catalogue of Samak Mis . No 1067
2 win amngat afmrecw el
rrwr iy afen wpncanr-ge e 4
wrar B NI ASCIeL T
gt fa-ganfemfy_ oyt mrm ey wes
fonpon AwaitaneTn W Iy
wr e fonke-Te |
wra Kf et g o
cTyrTe e pyresry et wla
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This work consists of Caturbhuja’s verses as well as
those of other poets  viz Acalarudra, Amiruddha,
Avilamba, Tévaradisa Upgragraha, Kamsaniriyana,
Kavindra, Kufijakutra Kulapat, Kesnananda Midra
Gadidhara, Gaudayadava King Jaganmani(?) Dhakka
fiva, Dafivadhinz, Dhanadeva, Navina Kavindra,
Nithamifra, Paficinana, Paradurima, Bharaa-Kav
Bhiipat-Miéra, Mandana, Mati, Mahdmanusya
Mohana Miéra, Raghupat, Rantideva, Ramacandra
Sarasvatf, Rimarima, Ruci, Vasanea, Vanirasala, Vahint-
pat, Vidvambhara, Vidyanudhi, Shayasta Khan,
Samyjaya(?), Kavidja, Sarvadasa, Svasthina Miéra, Han-
pati Bhatta and Hanndra  Besides these, the verses of
three women pocts have also been quoted, viz Madhura
valli, Lakhyd and Vidyd The prankas of their verses

are given below . —~

agrAR WEAfeRATRTRAS aurast
WA ATt ¥ @i wmiaw |
qETA G TSI GEq T hx-
Y o iR RET-aTTaigd SisgE ue
wifea exfere awea-mTEl-aTease-EEE o
CTCATHES W HEABT Errqvshranedioafy 1
aF egaau fes-fafaeaimt arawa
A RgeARr TR Rten- ey tet
it gpra R SaTa arage At i ¢
TR QTR GIH-GAGY A e
AETIRATEY WY 7T (AT )
e reafa eavdy Gty
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1. Madhuravalli—(1) Twis gmgd ; (u) gﬁﬂ-ﬁme;
(w) sfeeda g, (v Reaags, (v fmaawa,
(v1) fafag =, (vn) Ta@A-SAT

2. Lakhya:—(;) wawgl @t

3. Vidya:—(1) w#@ag

There are sixty-five Prastavas or chapters and one

thousand verses 1 the Rasa-kalpa-druma.
LAKSMIPATTT
The haeage of the poet' as gven by himself in the
Abdullih-carita,? published as Vol I of Sansknt His-
tory Senes from the Pracyavani, Calcutta, 1948 is as

follows : —
Jayadeva

Vivarlipa

Srinwvasa Viresvara Vldy;pﬂh Laksmipat
iThe date of the composition of the work 1s 1643 of
the Saka era 1e 1721 AD,

Laksmipati composed the work with the object of
bringing to the notice of his ruler-patron how mischref-
mongers bring about the destruction of great people as
well as of the poor, Partlcularly, with the object of secur-

1. Fan-Freura- @At suamemstt mem |

Fam st G ey gan. S8t
Foara: wfarel g |
Hivnlt frtaeg faar-fm-fomit n
wtafmgaed o8 @ fafg-anfae
forgt Fam-eat wadtarey ur sz

2 Prcpured from the only MS  belonging to Caleutta
Sanskrit College Library, No 2484
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mng his own position agamst all the odds that mighe
befalf him *

Mahammad Shah ascended the throne 1720
The histoneal incidents dealt with 1n the work mostly
wok place between 1707 when Alamgir died and 1721,
the second year of the reign of Mahammad Shah *

I Seep 71, vv. 1798—1804

weETe an faear SrremssTva 2T 0
o Amfiy &t Ty g <raw
st wufiren g et wfam ot 0
Tt % wgrd fa frefa a1
aar sty afex fen faufe @ wfeg
weter sfafistd) tafe gdwEa 1
e geTieg FEgTIE 0
TAgEt T W-arEa T |
fridisfen dterargfeaeg aw v
wreemfrmrsfi wdet frofeafis w1
s fafefad arfs va fefamm e 0
fergRafy awdfen g qxfeed o
avefrafid e er-a3d YaT
|t & wfa - s 7R Awes o
2 & the Later Magdals by Waitiam frvine, ed, by (Sir}
Jadunath Satkar, vol 1 (1707 1720) and vol i (1721-1739).

Calcutta, M. C. Sirear and Sons, 1922
1"
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This work contains copious references to Akbar,
Jehangur, Shah Jahan and partcularly Aurangzeb '
Laksmipatt deals, in thts campti Abdullicarita with
the events leading to the campargn aganst Mahammad
Shah, son of Aurangzeb, lunched upon by his
munister Abdullah and the remstatement of the latter
to the post of mimster of Delhs  Abdullah, Hustan
Ali Khan and Surphach Satyed Khan were three
brothers of whom Abdullsh was the minister of Detht
Husan Al Khan was also 2 very influenual man
Mahammad Shah was much indebted to Abdullah for
many rtasons, sull, as he became apprehenstve of the
wemendous power of Abdullah, he deaded to assasst
nate Hasan which he actually did  As 2 consequence,
Abdullah led a vase army against him but was subse-
quently defeated Mahammad’s army did not lull
Abdullah because he was a Satyad  Mahammad himself
reinstated lum to his post of minister as a token of his
ptevious gratitude to Abdullah I 15 clear from the
1. Eg.p 32, v, 87—

7 sEIRREIIsia |
TR @i wrerafhsam !
P 33,v 842—

AT {TeaTE-gw Fet Wigw |
shESe-reaed wuTeh anfian

p 35, v. 947—Mahammad Shoh 13 here addressed FHE-
AnpgardfeEmie 1 St w meska

Forall refcrences to these names  See General Index
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work that Laksmipau was a good Sansknt scholar
showing here as he does his tharough acquamtance with
various  branches of Sanskne literatute, particufatly,
Nydya® Jyousa® and Tantra® He also profuscly
quotes many maxtms verses from the Bhagavad gud
the Bhigavata and so on  He shows his proficiency
i the Koran as well €

That Laksmupatt was thoroughly conversant with
Ambic and Persian 15 evidenced by his use of a large
number of Arabic and Persian words n his composition
Although the value of this sort of admixture of different
languages may be questioned 1t must be said to hus credie
that the scnsc and the metre arc not n any way
yoopardised E g

Vo34 eaﬁ:ﬁm’?@ﬁﬁjﬁ(u,f)‘-mm

V36 wmad wm gmn WX () @Ay

V66 yumnan () ) w0 e ek (o )

TXE ( wxf ) Bsh g TELy TORE 1
V35w % adde e (24 )
V69 gamied, . mE (e ) e mmia

V' Eg v_1313, shease® g Awmemgefil o g
ctc .p 104 DATIEG, erc v 777

2 Eg vy 436463

3 V 716 alworef to Sat cakra nirupana

4 Eg v 61— fafnte d o
5 Flesh (here beel) ¢ powon

; Without vice 8 Inthe soul

Likem ion 10 Sinner, unfortunate it Repy
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73 30 (1) )' 7 g U (Ae50)" et
79 a:;m@ (U);"“ )’ Ay e afr-ataar

. 83 3 () TR AR (e ) Al

84 mrrueg war A ( Hly )* wErEE, cte

91 TAFENT T ( pa )° AEHT FIRAT

- 93 A (wolipe ) Re-gEEAhT R )

. g2 g Mg ((Jed ) FAL..

. 600 fAmEAT (\}h)“’ WM (ulo-j)“' a fr=a
o TR (gt} 7 oot a0 1 (w212

frfrr 2
6a8 zfam (Joh )'* af ¥ a1’

Laksmipati was also thoroughly convetsant with the
political conditions of the whole of the North India of
his time as copious refetences to many places and per-
sonalities show.”® He was not only a poet but also a
good historian. It is, however, regrettable that he some-

times

result

lets his imagination get the upper hand with the
that the facts stated are at times exaggerated.

FRoeowr

Vizir. 2, Enmity.

Jupiter, 4. Wine. 5. Eyes
Elephant, 7, News. 8. ‘The moon.
Bath. 10. Crescent. 1. Sky.

Bond; evidence. 13. Anger. 14. Tolerance.

E.g. ®afa firgaur eafd aeq g @dq |
qragean f 47 fead el T aL V. 735

qETAT TreETETE T Gagrer |
Fmrssertan: g wiva 6 fefiad 0 V. 737,
TR FEfed Wad-The-aw: |

&tsfy araifa cat g, w=ge-waiaw: 0 V. 852,



PROPAGATION OF SANSKRITIC LEARNING
DURING MUSLIM RULE

—_——
In Meduaeval ages the Mahomedan rulers devoted
much attention to the spread of Sanskntic knowledge
and Culture  In this respect the attention of the Moslem
rulers of Bengal was first drawn to the two great Epics,
the Rimdyana and the Mahabhirata Waste Shah of
Bengal (1282-1325 A D) co whom our greac Vidyapat:
dedicated one of tus padas,’ ordered the Grst Bengalt
rendenng of the Mahabharata It 15 not exactly known
whether Krttvasa undertook the exeoution of the
Bengalt version of the Rdmayana at the tnstance of a
Moslem ruler or of Kamsandriyana Even though the
latter might have ordered the same the mmtative was
certatnly obtaned from Nasir Shah  The Bhagavata
purana was translated into_ Bengali, by, Malidhara Basn
at_the mstance of Emperor_Husan Shah  Kavindra
Paramedvara translated up to the Stnparvan of the
Mahabharata by order of Parigal Khan, general of
Husatn Shah  The encouragement Parigal gave the
poet 1s unique  Every everung he and his courtiers con
gregated 1n hus palace at Paragalpur m Fenu for listening

1. In one of his Padas, Vidyapau respectfully refers
to another ruler of Bengal viz Sultan Ghiyasuddin Il
(1367-1373 AD)
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to Kavindra's translaion  His son Chunt Khin also
encouraged Snkara Nandin for cartyng out a ssmtlar
wotk  When he became the Governor of Chittagong
he ordered $nkara to translate the Afvamedha Parvan
of the Mahibharata which he did

Not only the rulers of Bengal but also the Impertal
rulers of Delln encouraged the propagation of Sanshritie
learming 1n vanous ways  Bibar was a firm believer
Hindu Astronomy which consequently, became a very
popular subject for studtes throughout his kingdom
He makes significane remarks about this science 1n con
neetton with the observatory at Samargand the caleula
uons of which were followed by all Indian Maho-
medans ' Nothing much about Humiyiin's enterprise
for the spread of Sanskntic learning or his encourage
ment to Sanskntic scholars 1s known  But hus great son
Akbar compensated enough for t;.l.ﬁ lack 1f any on hus
father’s part  In 1582 A D, hé ordered Naqib Khin
to_translate the Mahibharata He evinced much per
somagmwmk He personally explamed to
Naqib night after mght the procedure to be followed for
its successful execution  He ordered Abdul Qadir
author of Tankh 1Badaiint, 1o asest Naqib 1 this

1 Erskine’s Memorrs of Babar, pp 50 51 Ulugh Beg
Mirza entrusted the charge to Qazizadah Ruma, on his
death, to Maulani Ghiyasuddin Jamehid, and subsequent
ly to 1bn’ Al Muhammad Koshn
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wotk Two parvans were translated within a few
months Then Mulla Shen and Sultin Hap Thanes
wan collaborated  Shatkh Fatze was engaged i versifying
the rough translation, but he progressed only up to the
sccond Book  Hap who was engaged m revising Faizt s
work was dismissed after he had fimshed only a fraction
of the work  This work was not a hiteral translation but
really 2 summary of this great epic  This condensed
version was named Razm Namsh or Book of War®
Subsequently 1t was highly decorated with prctures
For the MS of this work Akbar spent £40 coo The
preface to the wark was wntten by Abul Fazl and coptes
of the work were glsmbgtad among the nobles® By
otder of the emperor } Abdu! Qadir began the translation
of the Ramiyana in 1585 A D and _c_gmpletcd the same
n 1589 AD* At Ris nstance, again, a converted
Mazhomedan of the South and Abdul Qidir began the
translation of the Atharvaveda On account of their
falure 1n doing the work properly, 1t was entrusted to
Shatk Farzs Subsequmtly, however, the duty devolv
ed upon Hap Ibrshim Sathind: *

le Martin notices in his Mimature Painting and Pain
ters of India, Persia and Turkey, vol I, P 127 that the
MS 1a at present at Jaipur

2 Qadwin'e &ooyAkbam, 3 85, and  Twlh
Badaiini, Elliot, V, p 537 538

3 Tankh 1 Badauni, Elhot V, p. 539

4 Lowe’s Muntakhabul Tawarikh, Vol Il p 216
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Faiz1 translated into Persian the Lilivat and Mukam
mal Khin Gupan the astronomical work Tijak
Maulind Shih Muhammad Shihbadi translated the
History of Kashmir n Sanskut imto Persian  Ths
history translated s, probably, to be distinguished from
the Raja tarangini as Maulind Imamuddin 1s the reputed
translator of this work' A DPersian version of the
Han vaméa ywas made by Nastullah Mustafd and of the
Paficatantra under the utle Kalilah Damnab by Maulina
Hustamt Wiz An easter adaptation of the latter work
was also made under the utle ‘Ayir Dansh** The
model of Layali and Mayniin was followed 1n the Persian
version of the famous story of Nala and Damayant
under the tide Nal Daman®  The Emperor ordered
Abdul Qidir to translate the Dvarryméar Puttaliki
Simhisana* with the help of a learned Brahmana under
the utle Khirad Afzi Namah ®  The Gangadhara and
the Mahefa Mahinanda were translated under the
general supervision of Abul Fazl *

I. ElotV,p 478 Amanc Researches, vol XV, p 2,

and Blochmann’s Ainw1 Akbarl, vol Lo 106
2 Gladwin’e Am 1 Akbart, p 87

3 Fazi s coll was m of 10! copies
of this work , Tankh 1 Badaunt Ellot, V, p 548

4 Also called Sipha dvatrupsat, Vik arka canta,
Dvai 4 lika sumh Dvatniméat puttahka and

Simh&sana dvatnméika
5 Tarikh r-Badauni, Ellot, V. pp 483, 484 and 513
6  Blochmann’s Am 1-Akbart, p 104
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Dusi Shikeh was a grear Sansknt scholar  He
patronised a very large number of Brahmana Panditas
hatling from all over Inda particularly, Benares and
with thetr help he translated nto Perstan  several
Upanisads under the name St ul Akbar or the Grear
Secret  He states in the preface to the work that he
became 2 disciple, while ar Kashmir, of a great Sih
called Mulla Shah and studied a lot about Saft sm  His
labour was in vamn, Suft 1sm could not give the peace of
mund he was earrestly secking for. This however he
obtained from a study of the Vedas and the Upamsads
On account of his very deep interest m Sansknt and
greac respect for Hindu Culture, he always engraved
the word Prabhu  or Lord on his Diamond rings and
other valuable ariicfes  His Ster ul Akbar was complated
i 1657 AD® He also translated the Yoga Vasistha
though two carlier Persian translations of ehis already
existed one being executed under the patronising care
of hus great grand father Akbar  In order to demonstrate
a teal harmony between Siift 1sm and Hindu panthetsm
he composed m 1654 AD a very valuable work calfed
the Samudrasangama’ on the technical terms of Hindu
pantheism and their equivalents in Sufi phraseology  In

1 Alamgir Namah Elhot, VII p 179

2 Anquetil Duperon published a Latin trans) of
this work 1n 1801 , see Constable’s Bermer, p 323 n

3 For a cutical edition and translation of this work,
See C: b of Muslims to Sanskrt L vol Il

12
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his grand work Mukalamah 1 Baba Lil Das he deals
with, 1n course of a dialogue between himsclf and Babd
L3l Disa, the 1deals of Hindu asceticism

Dtz Shikoh, probably, gor much encouragement n
his Sanshritic studies from his maternal uncle Shayasta
Khan who was so well versed tn Sanshnt that he used
to compose verses mn it Six of them are quoted
Caturbhuja’s Rasa halpa druma which 1s not as yet pub-
lished and 2 MS of which ts tn the possesstan of Ulwar
Maharaja’s MSS Library * The Pratskas of the verses
are grven below, —

1 T v e
n ggE TE e v HiuRa ugs
n IEFEEEE vt QIO A —

This was tndeed 2 grear age when the Mahomedan
ansstocrats, Princes, etc not only cared whole heartedly
for Sanskrtic studies bur themselves contrbuted to
Sansknt Literature

The Mahomedan rulers helped the spread of Sans
hntic learntng 1 another way as well  That 1s no less
important than therr persoml mittative tn havmg impott
ant Sanskrit werks translated into Vernaculars or Arabic
and Persian The Hindu nobles and Chuefs followed the

1 Catalogue of Sansknt M pts in the Library

of His Highness the Maharaza of Ulwar by Peter Peterson,
Bombay, 1892, MS No 1067  For details. see pp 78-80
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noble example set by them. Thus, the noble initiative
of the Mahomedan rulers gained in momentum in course
of time and a great enthusiasm for Sanskritic learning
prevailed throughout the country. It is during the
Moslem rule in Bengal that she came to the fore-front of
Sanskritic learning and two new important branches of
Sanskritic studies, viz. the Navya-Snitti and the Navya
Nyaya, came into existence.

Thus we see, Eany{Moslcm rulets of India, Chief-
tains as well as Emperors, contributed to the spread of
Sanskettic leatning in the following En_.a!n ways3 () by
Iiberally_patronising many scholars in_various branches
of Sanskrit Literature such as_poetry, astronomy, philo-

sophy, ete.; (2) by themselves composing Sanskrit verses,
etc.; (3) by themselves composing works, in Arabic and
Persian, on Sanskritic lcaming and Culture; (4) by tran-
slating themselves varions Sanskrit works into. Arabic,

Persian and _Vernaculars; (5, ) by ma
S RO PO ....,...‘_-,. - n“ L .

g great Sanskrit
- works into Ambxc,
P evidences adduced

. son of Hindu and
Mas!em culture from the eleventh century A.D.




SUPPLEMENT
1

TEXT AND TRANSLATION OF SOME
LAUDATORY VERSES ON THE MAHOMEDAN
PATRONS OF SANSKRITIC LEARNING.

PATRONS NO, OF VERSES

1. Akbar [N N e 5
2. Emperor of Delhi s 1
3. Jahangr - v 1
4. Muddafac Shah e 1
5. Nizam Shah ... ... 10
6 Shah Jahan ... e e 2
7. Sher Shah ... R ¢




TEXT AND TRANSLATION OF SOME
LAUDATORY VERSES ON MUSLIM RULERS
OF INDIA
1. AKBAR
1. [ w3 gwaga }

g s NS AT WETATFR

e apR wfig wEet R BT
ufias S qr wAie Sl -gh TER-
TR HgAE FAAE-AY dmgrgivgsft »
n = dmlagree
[DESCRIPTION OF THE KING]

As regards your forearm, you arc a tiger; as regards
your shoulder, a fleshy intoxicared elepliant; as regards
your pillac-like arms, a noble elephant; as regards your
voice, clouds as regards your waist, a fion;"in your sword,
there is immensc darkness; as regards your mind, you are
an occan; as regards your eye-brows, the staff of death;
there is no doubt, O scion of the family of Humiyin,
that you are more terrible than the temible onc (Yama).

2. {wwasm]
& gl i
%ﬂ:ﬁm‘n - ey SR Tae-gr
0 Afg-gTR efion qud-a-daraas
Ymriveiawrngraad 29T’
wmdg-nfagea

1. PV.53, 2, V.. uuile
3. P.T. §9=PV. 133=PR.21. 37
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The sword shines jn the hand of Emperor Akbar
(as it werc) like a swarm of bees on the hand-lotus, the
agrecable and datk shade of the moon-hke nals, the
column of smoke of the fire of prowess, the flow of ichor
on the temple of the elephant of Gift," the smff-like
plaited hair of the Fortune of the enemy,” the young
duck-weed (Blyaa Octandra) growing in the lake of
beauty,—the sword which is as gmccful as (the dadl)

cloud.®

3. i:sm @ g1y,
wrsft-argEsta Rfe-sard(ae, snd i
BaEr: MO AN A |
YaT.qT TS FA-A IR
I GE- - SI-FEAEAT QG-

1. This imphes the generosity of the King.

2. l.e. the emperor is pulling the hair of Lady Fortune
of his enemy. This implies that his rivals are constantly
under his strict control.

3. The sword is here compared to various dark objects
Thuas
Hand of Akbar compared to His sword compared to

1. lotua 1. swarm of black bees.

2. moon (finger-nails) 2. dark epot on the moon

fire 3. smoke issuing from it.
. elephant of Guft 4. ichor flowing from it.
% 5. plaited hair
lTake of beauty 6. duck-weed.

S w



AKBAR o7

O Gizt Jallaluddin  the foremost of all kings, as
saon as your beloved ones are convinced of your march
for conquest they,—moving to and fro tn confusion—
begin to perform the auspicious ntes, thew childeen are
the tender leaves on the tops of the breast-pirchers
filled up with tears and they go on scattering fried nce
under the pretext of falling pearls and the fowers dropp
ing down from their breasts *

4. (=, |
AT FiF ALET ARG TER A
R gy FI1 @ wfgrdt ifea Fga 4
agmy 5 srobia qagr miva agi@a
wraserrRagfaat oyl fz 9 anfeg 2 o

The Emperor an the bastle field
O Akbar the hero! when yau carry the bow wich a
ternble twanging sound, the stain like Kings reduced to
sheletons immediately recede to a grear distance The

1 For the performance of auspicious nites, new mango
leaves are placed on the top of pitchers filled with holy
water Further, fried nce 15 scattered all sround Here
the breasts of the Jadies of the harem soaked with their
tears are conceived as pitchers filled with holy water and
the suckling babes as the fresh leaves coverning the top of
the pitchers, and the peatls and flowers, torn asunder in
distress, as th= fned nce scattered all around,

2 PT 97=5s 158

i3
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king of Lanka seized with terror, shunning his pride as
a consequence of his mind being besmearéd with the
mud of confusion about the (real) cause, abandons his
wife.!
5. [ =y ]
REwr sNA-TIRARaR el e Faus
] sdnlarr. 30 Tt IeeraTedT T )
frzarmsy-wrrEa* RogawARd s’
eeTRg-Adt-fofegad-dmit SEfat o
[ swgy-wfagma |
Fame.

O Lord of Kabul, the great lion of your fame is again
and again roaming about, havitg spread out its mancs
in the form of transparent and big waves of the Mand3-
kini, and having coiled up its tail on its lofry head in the
form of the Moon,” and having jumped upon the

f. The king of Lajika is unable to determine the cause
of lh.e terrible sound of the Emperor's baw and of the im-

d of the iea of the Emp. This
confuses his mind which again makes him give up his pride
and run away, leaving even his wife behind.

2. v.r. 58. TxETES 3. v.r. S5, afeasiy

4, wv.r.SS, grgEnR ) 5. vr.SS.gACR

6. PV, 76=55. 80.

7. Here the fame of the king is conceived 23 » mighty
lion as high as the oky, So the manes of the lion are said
to be the waves of the celestial river Mandakint while the
coil of its tail, the moon.




EMPEROR OF DELHI o9

quarter-clephiants’ and having come into contact with
all the forests in the wotld and the deep caves
in mountains,?

2. EMPEROR OF DELHI
TR gugTE G qetgasdidr
wayt sg-afpfatds fdgmerin
g g egd Q] R i
»if@df gl a-gwar fefe-qemia: o
TATFSTATYE t
As a king® the paramount lord of Delhi puts the
Moon to shame and the Airivata that is exquisitely
beautiful on account of shedding ichor,* challenges the
Ksiroda sea which is the lord of many rivers,® rivals,

1. lLe. the King’s fame spread over the quarters. [t
implies that the King's fame spread far and near on all
sides,

2. le. just as a lion has access even to a desp and
remote forest, caves etc., sa the king's fame now rules
supreme in every nook and corner of the world.

3. Here the pun is on the word Rajan:~Iking ;2
Moon.

4. The pun here is on the Danorulakyml. In the care
of the king, it means ‘his fostune has increased immensely
by the practice of charity” while in the case of the elephant,
it means ‘whose beauty has increased immensely by the fow

ot ichor.*

5. Here the punis on the word Bahuvahinipati. In the
case of the king it means the lord of many armies while
in the cave of sea, it means she lord of many rivers.
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openly the enemy of the (three) cities i.e. Mahideva,
lord of Durgd® and torments Vasuki possessing 2
supremely beautiful hood® on account of his fame.
: 3. JAHANGIR
i qdndid a3 Bk ke g wa:
asd srﬁaiz_r—wa;mﬁf TENEEE FHAGH |
=qgrrh-fa fmT-Re-Sifgaa-swrart-
Fyronar-agia-aiat o3a: sxie’ o
Why is your sacred thread black?, On account of
ws contact with ink. Wherefrom is it?, From the
water of the Narmadi. How did its water become
tinged with collyrium?,  On account of its unien with
all around, the rivers originating from the ceaseless blow
of tears of lahhs of the (beauniful) ladies with long eye-
lashes (of the courts) of the hostile Lings of the infuriated

hing Nardina,
4. MUDDAFAR SHAH
SRR 96T Aada A gfie gt we
v ST anat gemfeag a1
Mggw-m-aflyadd: TEIINTE-
iy re-RA wifen-zat awmeAdwals 0
1. Here the pun u on the word Durgadhisa. i. The
lord of many fortresses;'ii. Siva, Lord of Durga.
2. Here the pun is on the word sititzast meaning in the
CEI’EGI‘\'!'IE‘EXTIPE\'WQI’DEI“I—I Whose grest fortune ih-
creases enjoyment: and in the case of Vasuki—ii, whose

beauty is enhanced by jts hood.
3, Rasa-Gangadhara, p. 703
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O sky, widen yourself; O quarters, you too extend
yourselves; O earth! You too be larger; you (all) have
witnessed the glorious upheaval of the fame of Vena, The
Universe will attain the plight of a pomegranate burst-"
ing on account of the swelling up of the seeds due to
the wide exteasion of the fame cf king Muddafar Shah.*

5. NIZAM SHAH

1. [ we degdennan 39 gl ]
& 1 Tl ar 2 @arsaifta
fy 2fefty 9 ufd wala eI v
U WOPECE 1

King's physicel charm,

Whether this is Nizam or Cupid—what do you
think—~—in order to ash this as it were the eye of the
lovely-browed (ladies) approaches the ear.”

1. The sense is that the earth, etc. witnessed glory of
former kings such ns Venas bu! they did not burst then,
The fame of Muddafar Shah is such that the earth is uneble
to bear it and is on the point of bursting asunder, 2o to
speak.

2. Padyaraceni, 17.5.

3. le. the eyes of these dsmsels sre 50 large that they
are concejved as streiching up to the esr (akarpavistta),
The sense is that even exquititely beautiful damsels are
ensmoured of the physical charm of the king ond raking
him to be Cupid incarnate.
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[ =7 uw aghn ]
Ngrem fasmag Raafges<-aft
oo Ay fram fagd A i)
Aa=aer vl wsfy sfgmendErRs
fargeen wm1 wafza frare $75f 7938 agm' 0
1 AIHET
O Nizam Shah longed for by the world, the Creator
made your foot and placed che same on the head of the
beautiful wife of your rival king shining with vermilion
and a gathind of kundas’ The patting of the hair (of
that lady) shines as the sheoting upward lines of your
feer; the particles of vermifion (Ioong like rays)
triumph (too); and methinks, the bundas are che natls

(of your feet). .
[ = e dirgiiavdadan |

¥ fy e gAER @ TSR
aregAitedEt a3 qufed @ Fafaehn
Arae agA-Rared: @ agee
aq & g Frera gt sTarsntea:? o
[ wrgzw-ga @ avl: }
* 1. Padya-tacana, 16,4
¢ 2. So it turns out that the rival of the king is always
under his control.
3. Rasa-mapjati, Benares ed., v. 121, p. 190,
Bhanudatta gives this verse as an illustration of all the
wfﬁm' or bodily signs due to amorous sentiments
ing th Ives all togeth The idea is that some
lady has been subject to all the Sattvika-bhavas all at once;
this isonly possible if a handsome and pleasant personality

t
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Personal charm.

The choking of the voice, water in both the eyes,
perspiration of breasts, tremulation in the lower lip;
cheeks white, (entire) body horripilated and the mind
(15) merged; the dimness of the beauty of the eyes and
the motionlessness of the feet are on the increase. Is it
then chat the Nizam is seen on the high streec?,

[ =@z ]
ST TR GORT AR RS- FEaT |
frazgaad fadlg oA kel &fo gufs 533 906 0
o AFF 0
The sword.

O King Nizam Shah, the termble cobra in your
hand, the sword, suchs in the vital breath of your ene-
mics, attains obesity and leaves off s skin, your fame,
on all sides.?

like the Nizam be seen by her. A Jady, therefore, asks her
friend or the lady und ing the Sattvika-bba: heth
she has actually scen lhe Nizam on the High- Street.
“eaflg wTea-GrTrET B B afers- s sndgfla e

| 14 mmw-m’-m ARTE-IATE ARSI € w1
WA geA-eTey; s aifee fargad } AT B
ared ey favreafen setad

f. The sword is here compared to a terrible cobu A
annke is conventionally supposed to live on air {Vayubhuk).
In the same manner, the sword is conceived as sucking in
the Lfe-breath (prapavayu) of the jes, that is why jt
becomes fat, and its old; skin is torn asunder as a result,
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quftaa fag ams-gd aear a8
SR AR B an b
afgsAa-wia-aa Rags-Farega-
. ZEGWUE-enEuRiUT @ eTd gt o
1 WFHET U
The sword of the Nizam
O Nizam longed for by the whole world, evidently
your sword, a female-serpent, came into contace with |
your hand, lord of serpents, and became pregnant. Flash-
ing again and again, she (the sword) is producing bright
eggs one after another, in the guise of gems quickly
dropping” down from the shattered temples of (the)
elephants (of rival kings).

Description of bis flag (a).
aufa-fran-ag-aygrig-afa-m-deifs |
waafa aRfa wamey @9 Samgaks® o

It BT

This cast off skin, white in colour, is conceived as the fame
of the: king (Fame too is traditionally white in colour) spread
far and 'wide. The scnse is that the king"s heroism gains
"a world wide repute.

Tl PT.85=55.13¢,

2. Here the sword of the king is conceived as a female
serpent. King's hand as u male one. The king by means of
his sword is mowing down the huge elephants of rival kings
and the pemils from their heads are dropping down hke
egge, !

3. PT.84=5S. [43=PV.131."
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Immensely pained on account of the placing of the
feet of the soldiers of Nizatn the ruler, the earth throws
our its tongue under the pretext of (the Nizam’s) red
banner.*

Description of bts flag (5).
fasmragmia? fafa Ho-ay =it

R g-agas: sio Ffuhra )
Fgfiga-3ny safrmfaat-Audt

AG-T3-farmt (g qarFIT TR 1 HIEEed o

When the Nizam, ruler of the earth, casts his angry
look (ac them), the rival fighters, very skilful in che
battle-field, break arwain, The banner (of the Nizam)
touches (wraps up) the body of the lover of the lotus
ie. the Sun shivering violently with the apprehension
of contracting fever due to sotes.”

{. The earth is conceived as a lady who being trampled
down by the huge army of the Nizam puts out her rongue
in exhaustion. The triumpbant red banner of the Nizam is
kere conceived as the tongue of the exhausted earth, The
sense is thst the huge army of the Nizam conquered the
entire world and unfurled their flag all over.

2. PV.I32.

3. The glence of the King is conceived as a sharp arrow
capable of causing sores and fever even to the sun. To
save the sun from this plight, the King’s banner wraps it
up as it were. The sense is that the triumphant banner of
the King is tremendowly high.

1]
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RgiEm Frem ansys aoar gas v
ST FRATE-RE o B Al o
yfgean-aiia-da farger-sasgar-
v IEGMTS-rEAITY g e ggt o
1 WFFRET 0
The sword of the Nizam
O Nizam longed for by the whole world, evidently
your sword, a female-serpent, came into contact with |
your hand, lord of serpents, and became pregnant. Flash-
ing again and again, she (the sword) is producing bright
eggs one after another, in the guise of gems quickly
dropping down from the shattered temples of (the)
elephants (of rival Lings?).
Description of bus flag (a)
gufa-fram-ag suode sfia-m el )
Twafa i@ WAy 9= faasat’ o
W AFEE N

This cast o'ﬁ skin, white in colour, is conceived ns the fame
of the king (Famé too 1s traditionally white in colour) spread
far and "wide. The sensc is that the king’s heroism gains
'a world wide repute.

1. PT.85=55, 134.

2. Here the sword of the king is conceived as a female
serpent. King's hand s a male one. The king by means of
his sword is mowing down the huge elephants of rival kings
and the peatls from their heads are dropping down ke
eggs.

3. PT.B4=SS, 143=PV.13I,
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Immensely pained on account of the placing of the
feee of the soldiers of Nizam the ruler, the earth throws
out 1ts tongue under the pretext of (the Nizam’s) red
banner

Description of bus flag (b)

Frm-agaifny faufs dhy-Rd ot
wEg-agEt Sfe R
Aygfigadny safraufsasd Saar
7y 53¢ faugar fag gursr wead® b wIgEE 0

When the Nizam, ruler of the earth casts his angry
look (at them) the rval fighters very skiful tn che
bautle field, break atwan  The banner (of the Nizam)
touches (wraps up) the body of the lover of the lows
te the Sun shwvening violently with the apprehension
of contracting fever due to sores*

1 The earth 1s conceived as a lady who being trampled
down by the huge army of the Nizam puts out her tongue
w exhaustion  The triumphant red banner of the Nizam 1s
here conceived an the tongue of the exhausted earth The
sense is that the huge army of the Nizam conquered the
entire world and unfurled their flag all over

2 PV 132

3. The glance of the King 1s concetved ny a sharp arrow
capable of caunng sores and fever eventothe sun  To
save the sun from thie plight, the King's banner wraps it
up asit were The sensc s that the tnumphant banner of
the King 1s tremendowly high

4
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T gy avza @wfE=n @k
Yarar 9 Faaat grR fird o
Jq mfy wffy o7 femr G-
St eafrg wagr v frgleg ' 1 wEwE )

Nizam’s bounteousness

O Nizam, a long seties of (your) gifts continuing,
Brahm3 secretly drew a fine on the wall of his lodge
Puskara with a chalk, Mandikini, then nowhere did
he find a second to you, and thercfore, he, stupefied, puc
in a full stop (by the side of that linc) in the form of

the moon ?
[ ae-fd )

frgamet wfg afnE gaa i dta
gar @t it WA G qgRf s
oA YET YEYIRAIFHA §5g THT AU
et ar ayEt f et gfagea
1 IETA I

O, Nizam, the most venerable one 1n the assembly
of the learned the vanquished of (all) nwals, 1c then

i. PV 100

2. Here Brahma 18 described as creating the celestial
nver Mandakint and the Moon respectively by way of
recording the bountfulness of the King and the absence of
equally bountsful ruler  The Bhagiratht 15 conceived here
as a white chalk mark rep ting the hiberal d
of the King while the moon 19 concewved as a full stap
excluding the posa:bility of any other equally liberal King

3  Padyaracana 8. p 10
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appears that the lotus born God (or Brahm3) composed
a verse 1n praise of you and {now) goes on counting
the syllables 1e, ascertans the long and shart syllables
with a chalk  The moon digits, the conch, the jasmine
and the swan are the curved matks (of long syllables)
and the lotus stall, the snake, the Mandknt and the
teeth of the elephant are the vertical marks (of shorr
syallables) *

{ Tt wan-awag, |
St frammorg waa Nz gamad-
iR Ze-Tvagen St
VIAZIET i iy gpaeeug-umia
gor-niif frgazfr aw T wgeiafy o?
i T
O, Nizam Shah, longed for by the whole world, as
the masses of gold (of Mount Sumeru) are transformed

1. In Sansknt scanning long and short syllables are
marked with curved (s) and vertical hines respectively.
Brahmi 13 hete represented as scannig the verse which he
composed in prame of the Nizam 1 2. marking the syllables
with curved and vertical lines  Now, the poet artistically
represents the curved neck of the Swan, ete as the curved
Lnes of Brahmé's scanning while the straight lotus stalk,
ctc, asthe vertical lines  The eense 1s that ell ruimate
and manimate beings not only human bemags but aleo
birds and beasts, etc, lke clephant, swan, scrpent and
tnanimate objects hke Lotus, Jasene, Kunda etc, are
ninging the prause of the King in unison

2 PV 69=S55 105



NIZAM SHAH 107

appears that the lotus botn God (or Brahum3) composed
2 verse 1 praise of you and (now) goes on counting
the syllables 1 ¢, ascertains the long and short syllables
with a chalk  The moon dignts, the conch, the jasmine
and the swan are the curved maks (of long syllables)
and the locus stalk, the snake, the Mandakiru and the
tecth of the elephant are the vertical matks (of short
syallables) *

[ uw sam-ad |
g Framvg wed e -

23 £r-SraTme I A
AT Tt iR fy gedmkug-amig
werdafaft frorazf aw 3Q vty o

TR 0
O, Nizam Shah, longed for by the whole world, as
the masses of gold (of Mount Sumeru) are transformed

I. In Sansknt acanning long and short syllables are
matked with curved (s) and verhical hines respectively.
Brahma ts here tepresented as seanmg the verse which he
€omposed in prasse of the Nizam 1 €, marking the ayllables
with curved and verticsl lines  Now, the poet athstically
Tepresents the curved neck of the Swan, etc as the curved
bnes of Brahms's scanning while the strarght lotus stalk,
efc , asthe vettieal hnes The sente 1 that all amimate
and 1nammate beings not only human bemngs but alio
buds and beasts, ele, bke elephant, swan, serpent and
tsmmate objects Nike Lotus, Jasmine, Kunda ete. are
nnging the prase of the Kiag i unison

PV 69m5SS 105
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T aafT Fea: wioa afesa
arivt 93 Fagar geERm-ft o
7 wify whwfy aa Afem -
Qi eafta smar yar fregieg:! ¢ wgeea i

Nizam's bounteousness.

O Nizam, a long series of (your) gifes continuing,
Brahma secretly drew a fine on the wall of his lodge
Puskara with a chalk, Mandikini, then nowhere ddi
he find a second to you, and thercfore, he, stupefied, puc
n a full stop (by the side of that line) in the form of
the moon.”

[ Trafd: ]

fagzadt-nfes afawz.gma sitfaem sdis.

T @ arat Fgfr o R o sl

T @ YEMATIFCHAT F0g-T-AOAT

=T @ @yt fE-gem-aifem gfagear
| AMTEET U
O, Nizam, the most venerable one in the assembly

of the learned, the vanquished of (all) rivals, it chen

I. PV. 100

2. Here Brahma s described as creating the celestial
nver Mandakinl and the Moon respectively by way of

ding the bountsful, of the King and the absence of

equally bountiful ruler, The Bhagiratht is conceived here
ma a white chalk-mark representing the liberal disposition
of the King while the moon is concewved as a full-stop
excluding the possibility of any other equally liberal King.

3. Padye racana 8, p. 10.




NIZAM SHAH 107

appears that the lotus botn God (or Brahm3) composed
a verse m praise of you and (now) goes on counting
the syllables 1¢, ascertams the long and shore syllables
with a chalk  The moon digits, the conch, the jasmine
and ¢he swan ar the curved maths (of fong syllables)
and the lotus stalk, the snake, the Mandakim and the
teeth of the clephant are the vestical matks (of shore
syallables) *

{ o garr-t, |
e fronsng wra D s
Ry er-wrarged Tt =
KAt aw iy GEieEmR-Amiy
Femanfaf el o 3 mgedek v

B R N
O, Nizam Shah, longed for by the whole world, as
the masscs of gold (of Mount Sumeru) are transformed

I+ In Sansknt scanning long and short syllables nre
matked with curved {s) and vertical hnes respectivelys
Brahmi 1 here represented aa scanmg the verse which he
compared tn praue of the Nizam 1 e markung the syliables
with curved and vertieal lines  Now, the poet artustically
Tepresents the curved neek of the Swan, ete a8 the curved
iner of Brahmd a sconning while the stemight lotus walk,
¢t s the vertical fines  The senec 1 that alf ammate
*nd imammate bengs not only human bengs but aleo
biedy and beasts, elc, hke clephant, swan, serpent and
fSamimate objects Lke Latus, Jarmne, Kunda etc, are
“nging the prane of the King 1 untson

% PV.69m555 105
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6. SHAH JAHAN

spreife-adty ity agraroasfmE
ST 9 et fwfa st g )
sigegifeet weftfr afed Ao @F
Tt ey ggsiafy fomepiisdata’ o
tt gferEy-fearqr it
When the dense cloud pours rain on the summits
of the mountamns, O king, the Sarasvad becomes
trumphant, sonorous and sanctifymg O Shah Jahan,
I am telling you of her greatness—how the head of a
person plunging her m water, 1 curned 1nto a lotus and
his hairs into bees *

1 Padyavent, 141=55, 138.

The PV. preserves another verse of the same author
viz No 872 (on the Ganges).

frgansf s eafieagsm. ot !
= w0ft amy f Frje At afie § sl

2 The sense1s that (1) the Sarasvati swells up if there
18 heavy rain in the mountams, (u} 3t the Emperor beheads
the Kings, the red col d S 1 comes nto
out of the blood flow:ing from them.

The first meamung 1s that the water of the Sarasvall
enhances the beauty of the bathers, the second meanng
18 that the destruction of the enemies by the king cnsures
the permanent peace and hapiness of the nhabitants

For Jagannitha’s verse refernng to Shah Jahan, see
p 50fn I

{ FeEhaem wifg-omT o At adid 73 1)




SHER SHAH 3
7 SHER SHAH

S a1 o 9l fr el o T
fi5 afere o771 o 5 pa fagut F-AANnTg |
IR TFEEIE-AT-la S A S
Tt gift 3eEIE RIR-FARG - i
1l WIS 1t

I the critics find some faule with one half of a verse
{of mune) or even with one half of that {te one-fourth
of the whole verse) what harm accrues to me  the most
learned of all poets and the composer of mullions of
poems  What 15 the hamm accruing to the paramount
lord Sher Shah 1f out of his million of horses only five or
six speedier than ar happen to be one-eyed and lame

1, SHV, 468
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SUPPLEMENT
I

amE-fee aenfam
sffreragmra o

AR TS TIESTE-TEE- e
TR S - -
faficsdfedie ayew gngeg=-agdmm -
S T - - -
st 0 @ =

qrilaTet giviafenn mia: Seeal:
Y W ATRTS ye frd-aw STaATHaaT: |
FEATAATTBISY-FET ST1A-Fre iy

e =iy A it e g gz
ERIQERE- - wee-Te-re Tat-
gET-Aoe regfommdda wr san |
sy sardiar TRt
Geg wTHIRTE wan Rrwal T =h W 1
TR Ffrati-freagm waengr-
FraTafy AvesTa-frag fRE-geETETL
feoat-Fel g Amfrme gy deTa:
iz gE g s
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o ity S wwa foma T i)
swrTaty el agae o 181
a wfafags T nihvegedi sy Yofea 78
fretgs,  wve gw qre-avsel warmve fratsie
Wty Ay, weaz Faeeag 2a fag oot d@wfd
STt sy firsgeii Féat st dag’s v
At feTee Suz agwsiadiea fge-frg
Frenr emt athimt afsfer emgsa awcan
0t wmaE AemcEEdETtr] | e
T TR vt GERARE-FT GCOTaRT gatET
Fioa gradnl TSI i
afasmaaniiva w47 RevgirEandy a-taiad
sf@ @t oweaTEreln  aa-gen  fEafii
BT, i T ARy T AT T ATETed:

wft e wieeTanTEATRE- Pt f fer -
wiwt afreTmaTn  swRaa Pl age @m-
o seraRftmdts sggafy agat i
W A STE Aw O IE gt Gl gavee-
HogTF SRS - WRAT-SETRE G- Frgera ana-
mafifific v afyaiaia - sfdaady Rl i
]
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For 2 emerg 1 m-admRTm Rt rpsie-Rrate
guig-alece-sifafaaT agefandbsa angae
¥ gRateRa-snde- deatswaa g waite - oifeg -
argERgm g AgEde e mmERe @
fogorafia: mafa (1) Ay swegEsEEAsh
fnigfa aregRasarEs aRTEIsaTRTiE: 9
Waddfy owdy Sy TR SRT ST
wEga-gRdnRa wiean AT T el e e
FRIIEL ATETEGEATET |

sqIfrEgmEeadr frfra-gar-agR-ge -
TaTETtETTRE- Ry, ok - el - ghw -
igea fadtfsggaga - fAfa-RgefeR-feate-
FAtaama Skt s s R dar
Fn: TuTERe sy Hglhee doyRafEid.

" Ry widARTatn  dfsaeedteEed PrddeT
sfrafz () amaﬁﬁaﬁgﬁﬁmawak
AA~GroAE: | @aning 5t ae-

framma afigs wom e e uggs-
TR RS AT AR A AT S R iy
sl ffagaiva-oe rEu-sTeaTigy haET-ae-



ASAFE-VILASA. 15

Al - Setha-acafia- ey
wfy sevnTaied - gredse-Ritata i a5
Lol

§ T gumt  ewrdm-aie e e
i frfifafim aarsizs o@-dtad-grd-ww S
arm ey, amsratenaAT Y R
Aerdtafirmmrane fgmit T @ T w6
TR, T fafas-aw gaw- fatn aesain e R
ﬂ""m T atefia-g et - Géimﬁfi vﬁrﬁtﬁﬁm

guf- wwﬁwmmmﬁﬁwﬁmqamﬁm
st AT [ o J [ o1 ] v

Eol mmﬁmﬁmﬁawﬁmmﬁﬂ

Tt ¥y amant - ﬁvh'mm autfia werige
T AT {RAT AETETES R AR -

1« It is surprising that the MS. having the colophon
alnght should have such an abrupt conclusion. Evidently,
some portion is missing here.
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wier 23 ey o stT-aaTfirom R aresnie-Rrfs
- TeRR-R R Tt Tgety nefser o garee
¥ afigiefa-ands- destsraa fgg_adfE - iR -
gtz g s ©
famgomita: mgia () AIRe Swe-gmRETRISH
fnigfa avergrTEET araAsERTEa: gt
Aaddfay aady wwily argRataa & FoTs
FEaheRftE wfy Wiy T @t gEs 95
[AEFA TFARA wiewr wgftvor @ sanfe aFe -
HICTTTEY ATTRRARATET |

FfaEgEEeaaT fafra- gwm: SHE-EI -
TATER SaTRE-fRaTaees, IRk - Rregfe - 79 -
Wge 7 iRdfgdgaga - ket Rigate- Rt
AT Futdeieded: s s fmcEaT
@ owHRy  Risy Hatee dogRarhaid-
e s RATatam  AraeE eravd g
sty @ mmaﬁﬁaﬁgﬁaﬁmawﬁ

AE-ETodEES: wawEae WiRarR A
TR T gaCagsoTaEgia am-a'crﬁu%v
Rret aditglahiia s~ Yarhifrieac
wRuwaTaRa  Agiimte- fisfa. gt &'m
aefo-EmTea T anrdteR framamem s @& -
fraren afigg Fod Tim-ae frgemtag U3Es-
AT AT AR g AT TS e T
FThry frfrgauitone-Ge Teu-sTeaTags Maara-ae-
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QuERT- FA-ERAT | S St g
Il s wAe-wia - gER new-atatalie fra ag-
T gFSTTCRe FORE addfn  arfeRr-ate-
Erell

4w gt o s g At
fafe fffafim qries coealerd gl T AR
e St araTT T w- At
drerdfirrmaraua frarf san Taer s 5
i, T fiftre A fwtn aTweafia AT
S S

o TR { % 1 [ ] R

T e o e R R wirta-
R iy g wa-raraas fn At
EzIfia ¥ T AT - ﬁ:ﬁ’r-rm A wahaE
T R iR AR A g

Yo It 1 surpnising that the MS hawving lhc_colophon
alnght should have such an abrupt conclusion: Evidently,
%ome portion 18 missing heres



ud  MUSLIM PATRONAGE YO SANSKRITIC LEARNING

Verses Pages
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70
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Verses Pages  Verses Pages
WMigmn .. 40 T

q gidsk e .. 36
T R, w61 gmmamf .. 50
g aafege .. 79 gard @99 [
T Agige v 48w wREd - 48
Tt g o B sfgrembRe . 4

¥ g Ade w9
W e 60 i aragd w6
Wagmate .. 35 -
i e e wao . B

Sty . 80 fagt 2%
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e 53 EWEIT gt fEs ...
e . 60
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R e .. 64 O TR il - A
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The Proftkas of the verses quoted in this work as such
have not been zeproduced here,
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QUOTED IN THE SUPPLEMENTS
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ALPHABETICAL INDEX OF THE VERSES
OF BHANUKARA QUOTED IN THE

PADYA-RACANA

The frst figure against each Pariika refers to the page
of the Padya-tacana and the sccond to the verse number as

given in that page,
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Asaf-vilasa (MS) £d. here for the first ime fromaMS

of the same bel to Bhandarkar Onkntal R

Institute, Poona. No. iggé(';z) Size 8x3Y%5 inches,

»

Extent 19a-23h leaves; 8 lines fo a page; 30 letters to a
line.

Bernier by Constable.

Gita-Ganrisa by Bhiinudatta: fippana by the same, Pub-
hished in the Grantha-ratna-mala, vol. I, pp, 32. 1887
and vol I, pp. 33-92 1888,
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Verses

afy grR-RY §1
afwmn fagt
qathigle

w1 g

LERE i seutd
ad ghedo
LT |

TRFATAT FATT ... 36'49

fa=d: guige

Pages  Verses
W H250 wawdgre
s 63w ardl w
v 231 e aifid
e B4 g aifg
V56
v 177 gTa fafam
.. 5835 @y fiqre
gregafa
e 693

List of Abhreviations

PR.=Padya-racana
PT.=Padyamyta-taranginl
PV.=Padya-veni

RM = Rasa.mafijarl
RT.=Rasa-tarangint
SA,=Sabhyalamkarana
SHV, == Subhzgita-hravall
SS.=Siikti-aundara

555, =Subhiyita-sira samuceaya

Pages
ve. 46719
10259
5235
e 845
... 3326
... 2764
.. 5024
57°26

.
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Kavya-dipikid by Bhanudatta. New Imperial Press ed,
Labore, 1885.
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Subhiinita hisavalf by Hari Kavi, MS. No. 9Z of 1833—584,
handarkar's Reports, Pagination very careless and
not continuous. Scveral parls writlen more than ence;
wholly reammgcd in my edition. {In the Prens).
Sabhyatomk indapt See Bhandarkar's R i
|53“557. Na 4!7 and 1887-90, pp lxn-xm, Foll
37. 26%; x 12em 11 1219, Hand wntng bad, Ed.
Dr. J. B, Chaudhuri,  Calcutta, 1947.

Sarigadhara paddhati by $amzadhara, Ed. by Peter Peter-
son. BDombay Sanskat Scracs.  Bombay, 1%
Subigitavall by Vallabhnd Ed, by Peter Peterson,

Bombay, 188,

Sukte mndava by Sundnru J\cnr)al\b ). Dhauw Dip’
Coli tthe 8 Beanch of the Royal
Asiatie Saculr. 2\1:- Nc 1237, Ed. by Dr. ) B Chan
dhun. Caleutta, 1943,

Surepamgraka by fambhudass Pagdis (MS) Kivya MS
of the Rayal Auvatie Socaety of Bengal
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her owa Historians)
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Qudir,  {iranslator of
Riwfiyana and Atharva-
veda, 87
Ablaliah, Mimster of Mabawm-
mad Shak, 82

Abkbar, Moslem ruler, 2; Naqb
Khan translates Mahabla~
rata at the mstanco of,
£6; patron of Govmda
Bhatta otherwice hnown 88
Abbariya-Kihdasa, 33,
prasse by Govinda Bhatta,
35, text and trapslation
of Sanskrtt verses m Prasse
of, 05f

Abbariys-Kilidisa; clasifica-
tion of verses of, 87f
patrons  of, 3if ; real
name of, 33, rebgion of,
33, Sanchrit poet, date
of, 33, verso on Anyohir,
44f , verses on gods and
goddesses by, 38f.5 ver-
ses on nolure by, 4265
works of, 37ff,

Alamgir, death of 81

Abdul

Alamhara tilales work  of,
Bhinudatta, 3

Amrtadatta, court-poct,  of
Shahabuddin, 72 ; Sans
krit poet 2

Amrtaldahary, work of Jagan-
nitha, 56

Any okt muktalatd, work  of
fambhu Mahakasi, 53
Aparpd goddess, 10

Appava Duhsita contemporary
of Jagannitha Pandita-
rija, 49, 51, €0, rual of
Jngaonatha Tangata-
rija, 68

Xuaf-Khin, eounsellor of Shili
Jihan and brother of Nir
Jahin, 48, 56

Xef-ilisa, work of Jaganndthe
Panpditariza, 10, 48, 56

Bibai, Hindu Astronomy and,
86

Baghela Rimacandra, ruler of
Rewa and contunporary of
Abbar, 33

Dengl, Sanshritia learming en-
couraged by Mushm ruleis

of, 85
Dlina, hing, father of Bhaga-
vantadisa and grindfather
of Madhavasmha and
Manasmmha of Koecchaps
dynasty, &f.
Blhimmeilisa, work of Jagan-
nitha, 50, 65, G7ff.
Dhinudatte, author of Gita-
Gaurifa andits fippana,
3; gerenlogical tablo of,
&tn 3 identical with Bbi-
nukara, 38 ; identity of
Bhiinuhare oud, 3f , son
of Ganapatl, &
Bhinuhars, clasification  of
verses collected from un-
published works ascribed
to, 110 , date of, 6 , 10;
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eulogy to  Nizam, 118,
entical with Bhanudatta,
3f., patrons of, 10f;
Postio excellence of verses
composed by, 208 ; Sans.
knt poot, o, 14F, 34,
verse on Buddha by, 20f.;
verses dealing with mmi-
lies by, 19, 32, verses on
devotion by, 19, 30f.; ver-
e on gods and incarna-
tons of Visnu by, 14;
verses on lmps by, Uf ;
verses on love by, 18, 28;
verses on Manikarnikd by,
31, versce on mature by,
19, 28, Bif; veme on
Nizam Shab by, 21f ; ver-
fes on teasans by, 19, 30;
versos on sentunents by,
15, 23, verses on women
by, 15, 17, S3F , 27; Virs.
bhinu'a merch for con-
quest described by, 22

Platon Dikuita, contemporary
of Jagannitha Pandita-
1ija, 7l; grammanan,
table  showing  Jagan-
nitha's relntionstup with,
bt

Dhivasataka, work of Rudra
Nriyapaficinana, 58
Bhavasimha, patron of Soma-

deva, 0, son of Mina-
wipha, £9
Rurhan Khan, Poydarika Vi-
ithala at the court of, 70
Caturbbuga, anthor of Ravskal-
padruma, T5¢, 0, Eane

7

krit poet patronised by
Shayasta Khan, 90
Khan, son of Pardgal

Khan, 86, translation of

Aévanmedha  Parvan of

Mahabhirata encouraged

by, 86

Oitre-mimims3, work of Appaya
Dikgita, 49, €0

Oitra mimamsi-khandana, couses
attributed to 1ts incom-
pleteness,  €8; Jagan-
nitha's enticism of Citra-
mimamsa, 49 55, €0,
priority 1 composition of
Rasa—goangidhara  and,
678

Dalapat:, queen of 35

Chuty

Déara Shikoh, autbor of Sirrul-
Akbar  and disciplo of
Mullah Bhab, 89, Samu-
dra Sangama romposed by,
80, murder of, 49; Sans-
kntiq studiea of, D0, son
of Shah Johan and patron
of Jagannitha, &3; Yogo
visigtha translated by &

Durgh, goddess, 38

Gadidhara Bhaita,
Rasikajivana, 2

Gancda, praso by Akbanys
Rilidiza, 40f,

Gasgd, goddems, 30

Guigidbara, teacher of Nigefa
Dhatte, 5¢

Gatga labarl, samg ms Gagis
mrtadabhart,  work  of
Jagannktha P, 20, 611

suthor of
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CGangimrta lahacs,
Gangi lahary

Gita-Gaurida, worh of DBhinu
datta, 3, 30

Govinda Bhatta, real name of
Akbanya-Kihdisa, 33

Goviudant, auther of Sabhya-
lamkarana, 2

Haj1 Ibrabim Sarhind:, transla-
tor of Atharvaveda, 87

Harbhaskara, author of Padya-
mrta tarangim, 2, 54f

Har: Dikuta, debate between
Jagannitha P and 53fn

Han Kavi, author of Subhasita-
harivaly, 2

Harnarayana Miéra, date of,
76, Sanskrit poet, 2

Hindu Civilization, Mushm pat-
ronage to development of,

same  as

1

Hindu Culture Mushm patro-
nage to development of,1

Hosam Ali Khan, brother of
Abdullah ,82

Husain Shah, Bhigavata Pu-
rina translated 1nto Ben-
gal at the mstance of, 85

Jagadabharana, work of Jagan
nitha, 49, 62f

Jagannatha  panditarija, ap-
pointment as courtspoet
at Delbi, 478 ; Rasa-
mafijann  of DBhinudatia
quoted by, 10, court-poet
of Shah Jahan, personal
Instorv of, 468, date of,
51ff ; death of, 50, debate
en Islam won by, 47, hone
oured with title of Pan

ditarfja by Skah Jahan,
48, 1nsulted by Appaya
Diksita, 49, patronised 29
caurt-poet of Delhr, 47,
51 , patromsed by Shah
Jaban 10, period of lite-
rary gctivities of 55, Sans-
krit poet, 2, son of, 48,
time of, GO, works of
556
Jagatsimba, son of Karnasimba
and ruler of Udarpur, 63
Jahangir, full name of, 48 fn,
51, text and translation
of Sanshrit verse in praise
of, 100
Jfsnendra Thukeu,
Pernbhatta, 46
Jvalamukhi, goddess 39
Kalidass (Ahbanys) Sanskrb
poet, 2
Kahlhh Damnah, Meuling Hu-
sam Warz'p  translation
of Paficatantra, 88
Karuna lahar, work of Jagan
natha, 63f
Katha sarit-sagera
Somadeva 9in
Kavindra Parimedsarn, tran-
slator of Stn Parvan of
MahdbhArata 85
Ravya-dipikd, work of Bhinu.
datta, 3
Karya prakidn commentary
of 55, verse of Amria
datts quoted In 73fn
Kivya pralida {Ibg, 7
Khendadea, teacher of Pers
Bhatta, 40

teacher of

worh  of
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Khandesh, Pharuk: family of,
k(1

Kbirad Afza  Namah,  Abdul
Qudir's  trandlation  of
Dratriméat-Puttaliki-Sim
hasana, 88

Kryna, os depicted by Akbaniva
Kilidisa, 41¢

Kpsnn (=Rrenadeva Risa) ru-
ler of Vyayanagara, 6

Krsnadva  Raya, king  of
Vysyunagara  patron of
Bhanukara, 10

Kula prabandha  date of, 53

Kumara bhirgaviya work of
Bhinudatta, 3

Lakhvd poctess 7O

Laksmana Dhatta Ankolakara
auther of Padya racan, ¢

Talom mother of Jagannitha
Paoditardja 46, natore of,
T

Laksmi lahar, work of Jaganni.
tha Panditardya, Sifn €5
Takemipati, as  hustorian, 81,
knowledge of  Arabic &
Tersian  languages  of,
EF 3 hineags and work, of
ff, Samint port 9
Taangt  Mudin rl marned
br Jagannitha Pandiia
ria, 451, 08
Tipimalika, compeead by Lake
mipaty, SWF , references
to Muwshm rulers m, £20
Midharas mha, patron of
TupJarika \ifthals 9 6
Ma Thuraeally  portess 701
Vahammal Fhah,  Abdullahe
amparrn spgmnst F7

son of Aurangreb date of
accession of, 81

Mahendra, teacher
blatta, 46

Mujma ul Bahrain, 3¢ Samu
dra-Bangrma, worh of
Dard Shikeh, &9

VMiladhara Basu, translator of
Bhiigavata purdna mto
Bengaly, 85

Manorami kuca-mardana, Jega.
nnitha's criticism of Bha
tton Dikmta’s sommen.
tary on Siddbinta Ksu
muds, 65f, 71

Vauliid Imimuddim, trapsla.
tor of Rijatarchgini, 88

Maulini  Bhah  Muhammad
Bhahabadi, translater of
Banskrit history of Kash
wir into Persan, 88

Vuddafar Shah, Moslem ruler,
2, text and translation of
Banskrit verses 1n praise
of, 100f

Mukilamah 1 Babi Lil Das,
work of Dara Rhikeh, 80f

Muhammal Khin Gujrati, tran
slator of Tipk 1 Por-
san, S§

Mulim  Tule, propagation of
Eamkri learming dneing,
274

Mudim Rolers, text and tran
slation of some Isudatory
Teews on, 037

of Peru-

Nizels Bhat{s Sansknit poet
W, T
Nsqib Khin, trarsliter of

Mahithirats €t
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Narsyana, studen of Jaganna
thas Pandularaja, 53
Nasir Shak  ruler of Bengal
Bongal:  tramslation of
Mahabhirdta at the mn
stance of, 85

Nugrullah  Mustafa, translator
of Hanvamda, 83

Navya nyiyn, existence of, 91

Navya smrty, existenco of, 91

Nizam Ehan, otherwise kpown
as Bikandar Lods, 7

Nizam Shab, eulogy by Bhinu-
kara, 1Iff , den real with
Burhan Nizam Sheh 1, 7,
Moslem ruler 2, reign
period of dynasty of 7,
text and {ranslation of
Sanskmit verses in prawse

of, T01ff

Padyamrts tarangim,  date of,
54, 89, work of Han
bhiskara, 2

Padya-raceni, work of Laksma
ns Bhatia Ankelekere, 6
Padya ver1, work of Vem datta,

2

Panditsrdjadataka, same as
Bhimim viiiss

Pardigal Khan  general of Hu
samn Bhah 85

Parvat;, goddess, 30f

Perubbatta (or Pernmbhatts)
father of Jagannatha
Papditaria, 48

Piyiisa Iakan, same ns Gatigh
lahari

Prinabharaga, work of Jagan
nitha, €6f

Prinanirayana  kmg of Ka
mariipa, 66f

Prastavika vilasa, worh om
Angoktis, 59

Praugha-manoramafkucs mapdz
m, Benskng  grammar of
Jagangatha P, 55 658

Pundarika Vitthals author of

Riga mafijar1  and Raga
mala, 9, 76, Banskrit
poet, 2 78

Rapab 1x

Ramacandra praise by Akban
ya Kaldisa 34f , son of
Virabhinu, 9

Riga-mala musieal work of
Pundariha Vitthals, 76

Ramrcandra yadah pradasty, work
of Akbanys Kalidasa 33

Rémananda xu

Raca Gangadhara causey atirt
buted to 1ts 1ncomplete~
ness 68, rhetorionl work
of Jagannithy Pandifs-
raja 10 48 O7f

Rasa Gangidhara-tiks date of
54, 0

Rasakalpa-druma  poets and
postesses fuoted 1, T,
work of Caturbhun 78,
20

Rasa-mafijar], work of Bhanu
kara 8, 10

Rass tarstgipr work of Thinu
datta 8

Rasika jivana  work of Gags-
dhara Bhajin 2

Ravidisa, vu
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RAya Mukunda, ruler of Kash
mir and patron of Jegan
satha 48f

Rozm Namah Famzi's  verufied
tronslation of Mahabhi
rata 87

Rudra Ny yapaficanana, author
of Dhavs éataka 68F

Rupani, patromsed by DBhava
sipha, 9fn

Sabbyalamknrana, kotk of Govi
ndant, 2

€od ukti karnamrta  compoved
ty Rrilharaddsa verse of
Amptadatts quoted 1n 72

Faleh Bawrr v
" Bwu v
'* Bl via
* Yin v

Saeal Al al Muwinn oy

Swral Martuja

fambh1 Mal&kavi  author of
Avnokty muktf x5

Samkars ix

Fam drs Safpama work  of

DArk Shikeh ™
Saraswatl  nature of 74!
Fateapira vut
ekl Thikhan xiv
Rekh Jilsn e
SLh 181 mr
Cenk fr
Qeakpenn  tencher of  Dhatted

Dikuts 71
Ceaaviredvars  trarker of Tern

Bhaita anl he wn Japar

nitla T A
Shab Mewin
43al Jaban date of soevamon

of, 10, Jagannatha's re
verence for, 48, Moslem
suler 2, test and {ransla
tion of Sansknt verses m
prase of 110

Shahabudthin date of, 72, Mos
lem roler 2

Shukh  Fairt tranation of
Atharvareds  undertaken
and left to Tbrahim Sar
hind; by 87  translator
of Lilivatl m Persan 83

Bhayistr Khan
78 patron of poet Catar
bhuya "8 Ranskmt know
ledge of 90

Sher Shah  Moelem ruler 2,
patron of Bhinukar: 10,
text anl transdahion of
Rensknit verees 1 preie

gonealogy of

of M
trs pod as depeted by Ak
bartys Kalidara kil

tin Iava dance of {0
£riTharadfen muthor of  Fad

ukh kapnimpta and
cotrtpoet of Lakvmanase
na 2

tikars Nardin  tramlator of
Atramadha Parran of the
Mahibhirata 84

ThpSra.dipls work of Tihinn
datta 4

Fathiv ta birsrall work of
Tarf Ravl 2 5t

Sut I tAenl] wrevewr of Amris
Aatta wnalad in

Falbl lakarl werk of Jagan
nithe C5f
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Suhdg, Musi, vz

Siihti-muktivali, work of Jal
hana, verses of Amrta-
datta quoted in, 73

Bdakti-Sundara, autkor of, 36

Sukumiradevi, wife of Vira
bhinu, 9

Tay, vin ix

Tanasena, court-musician  of
Alkbar, 31

Thiruptm, 1x

Tiru Vaymol:, 1x

Tukazam, ix

Vasnavadass, xi

Vaméidhara Miéra, contempo-
rary of Jegannatha Pan-
ditardja, 77 e

Venidatta, author of Padyas
vemy, 2, 4

Vidyd, poetess, 79f

Virabhinu, father of Rimr-
candra  34; idenhity of,
8f, patron of Bhanu-
Lara, 10; same as Va-
ghela Vitabhinu of Re-
wah @

Viredvara, teacher of Jagan-
natha Panditardja, 71

Visnu lahan, same as Karund-

Inbari.

Vyita ratnzhara-tiki, date of,
51

Wemen Bhinukara’s descrip-

tion of, 1618, tipes of, 25

proce work
Pandita

Yamuni sargans,
of Jagannitha
rija, 698
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ducetron m Enghsh, Appendices, Indaces, efe, Rs, 8/-

4, SAETI-SADHANAM-—A Poetical Compostton by
Dr. J, B Chaudhuri, advocating among other things,
the clorms of Sanskrit for being the nationnl language
of Indiz, National Umty on Linguistic baas, Inter-State
harmony, the rehabilitation of refugees in Indian Unien,
etc. Re, 1/-

J 3. Pracyavani Research Series

1. PRACINA BHARATER DANDANITI-MAL.
Yogendra Natha Tarkatirtha Rs 5/-

2, THE POSITION OF WOMEN IN THE VEDIC
RITUAL~Dr.J, B Chaudhuri. Vols 1&2. Rs, §/-

3. THE CONTRIBUTION OF MUSLIMS T0
?AN}%K%}T LITERATURE—Dr, J. B OChandhuri Vol,
s 5/-

4 THE CONTRIBUTION ©F MUSLIMS TO
SANSERIT LITCRATURE, Vel II KHAN KHANAN
ABDUR RAHIM AND CONTEMPORARY; SANSERIT
LEARNING. First systematic study of the development
of Sanskrit Litersture in all jts branches during the
period 15501650 A D Rs 6/-

5. BHARATER DARSAN SAMANVAYA—MM
Yogendra Nath Tarhatirtha Re 1/- only,

6 VANGIYA-DUTA-EAVYETIHASA (in Sansknt),
History of the Sanskrit Duta Kivyns of Bengal  First



RECENT PUBLICATIONS OI' THE PRACYAVANI 137
exhaustive and systematic treatise on the subject on a
chronological basts _ Matertals mostly collected from
unpublished MSS, by Dr, J, B. Chaudhurr  Re. §/-

7. MUSLIM PATRONAGE TO SANSERIL LEARN-
ING. VOL.1,20d. edition. Rs 8/-

8, MUSLIM PATRONAGE TO SANSERIT
LEAR‘I!NG Vol. 2, In the Press

4. Comparative Religion and
Philosophy Series

1 SOFISM AND VEDANTA—Dr Homa Chnudhnn
(in Loglish) Vols,1& 2 Rs, 8/.

2. A CRITICAL ST '
SARGAMA AN INDO )
SOPHYIN TWO Vols (-
1n 2parts: 1. A, comparative survey ol Indian & Islamac
Views, 2 Loglish Translation of Samudra Sungama, with
critical nales Vol, ¢t critical edition of Samuadra Snngnmn
by Dr. J. B Chandhurt. Re. 12/-

5. Miscellaneous Publications

1 PRACYAVINI—English Journal of the Pracya-
wiint, Vols, 1—9 (1941 52) Ra 8/8/-each, Vol 10 (1904)
Ry 12/-

2, PRACYAVANT PRABANDIIXVALT Collections

af Articles by the erudite Scbnlnr- of the Tricyavint
Mandira, Vols, 1--8, Re 1/- each

3. TAE SRIMAD-BHAGAVADGITA with  an
Introduction aud Travalation in Bensah by Dr. J, H.
Chandbun, Re, 3/

4. SRI ST CHANDI, with ao  Iutroduction sn
hengnh on the history and significance of the Durpips)i—
D, 3 1 Chaudhury, Re 1/-only,
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Some Other works of Dr. J. B. Chaudhuri

1. THL PADYAMRTA.TARANGINI by Han Bhis-
hara, An anthalogy of Sanskrit verses, Price Rs 10/-only

2 THE SOKTISUNDARA by Sundaradeva Ldited
by Dr-J B Chaudhunn Rs 2/

3 THL CONTREIBUTIONS OF WOMEN TO SBANS-
ERLIT LITRATURE-~by Dr. J. B- Chaudhur: 1n seven
big Volumes. Rs, 64/«

Vol 1. SANSEKRIT DRAMA, It contains the commen
tary of Sundari and Eamald called Camatkira candrikd
on the Viddhasala bhaiijikd of Rajasehhara Rs §/-

Vol.2 SANSERIT POLTRY Sanshrit Poetesses, Part
I. This Volume cotains an account of a very large number
of Sanskrit Poetesses of all ages and a comparative study
of Sanskrit Poetesses with Female Vedic Seers, Buddhist
Therl Poetesses and DPrakrit Poetesses, An Outstanding
Record of literary achievements of Women Sanskrit Poets
of %u/cwut. Mediaeval and Modern India 2nd. edition.
Rs, 8/-

Vols, 3-4, (bound together) PAURANIC and SMRITL
LITERATURE. Contributious of Women to Pauranic and
Smrit1 Interature It also contains oritical editioms of
Binabayy’s Dvaraka pattala and Visvasadevi's Ganga-vik-
yivali, Re, 16/

Vol 5 FANTRAS The Sudarsana by Pranamafijarl
Being & commentary by Pranamanjarion the Lantrarsja
Pantra _Au outstanding record of the achievements of
Tndian Women 1n the abstruse technicalities of the Lantra
Sastra, Rs 5/-

Vol 6 SANSKRIT POLFRY SANSKRII POLTLS-
SLS DIartB Rs 8/.

Vol 7 SMRITI LITERATURLE It contains among
other things, a critical nccount of the outatanding
scholarly achievements of Lakgmi Dewa Payagunde and a
eratacal adition of the Kala-Madhava LaksmT by her  Part
T only Rs 10/- arBE g

3

4 SANSKRIT DUTAIRAFYA SAMGRAIIA, 4 vole



